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Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

EN 12277

FR  
HARNAIS SPIDER KID

Nous vous remercions d’avoir choisi ce harnais SPIDER KID SIMOND et de nous accorder votre confiance. Le 
harnais SPIDER KID est uni taille, il est destiné pour un enfant ayant une taille de buste comprise entre 40 et 50 cm 
et un périmètre de cuisse de 45 cm maximum. Le harnais SPIDER KID s’adapte à une majorité d’enfants de 4 à 9 
ans d’un poids maximum de 30 kg (illustration n°2).
Ce harnais est conçu pour la pratique de l’escalade. Pour votre sécurité, lisez entièrement et comprenez cette 
notice avant utilisation. Ne la détruisez pas et conservez-la pour référence ultérieure (entretien, durée de vie et 
garantie du produit).

ATTENTION :  
FORMATION INDISPENSABLE
La pratique de l’escalade est dangereuse. L’apprentissage des techniques inhérentes à ces activités, ainsi qu’une 
utilisation correcte du matériel sont de votre responsabilité. Seules des personnes formées aux activités en hauteur, 
ou sous le contrôle visuel direct et permanent de personnes formées aux activités en hauteur, sont autorisées à 
utiliser ce matériel. Si vous n’avez pas bénéficié d’une telle formation, n’utilisez pas ce produit. Une méconnaissance 
et/ou une mauvaise application des techniques peut entraîner des blessures graves, voire la mort. Lorsque le harnais 
est utilisé dans un système d’arrêt des chutes, l’utilisateur doit tenir compte du tirant d’air nécessaire (espace libre 
dégagé de tout obstacle sous les pieds du grimpeur) pour contrôler la chute en toute sécurité. Cette notice d’utili-
sation a été rédigée conformément à la norme EN 12277 : 2007 type B relative aux harnais complets, destinés aux 
enfants. Il existe par ailleurs le type A (harnais complet), le type C (harnais cuissard) et le type D (harnais torse) 
s’utilisant en association avec un type C. Le harnais SPIDER KID s’utilise seul et ne peut s’associer à un autre type.
Il nous est impossible d’envisager toutes les mauvaises utilisations de ce harnais. Ainsi, toute autre utilisation que 
celle décrite dans la présente notice est interdite. Le non-respect de l’un de ces avertissements peut entraîner des 
blessures graves ou la mort.

1 – NOMENCLATURE
Illustration n°1
A – Pontet point unique d’encordement
B – Bretelles réglables par boucle autobloquante
C – Système Check&Go

2 – GÉNÉRALITÉS
Le harnais SPIDER KID a été étudié pour être utilisé avec des équipements de protection individuels satisfaisant 
aux normes en vigueur. Assurez-vous de la compatibilité des éléments des systèmes d’assurage entre eux et 
qu’aucun des éléments de la chaîne d’assurage n’affecte le fonctionnement et les fonctions de sécurité d’un autre 
élément. Respectez impérativement les schémas d’encordement et de réglage du harnais. Pensez à vérifier les 
boucles et les éléments d’ajustement pendant l’utilisation.
Envisagez toujours la meilleure façon d’organiser les secours pour vous ou autrui en cas de besoin.
2.1 – Installation du harnais
• Sortez le harnais de son sac de transport et dépliez-le devant vous.
• Pour enfiler le harnais SPIDER KID, tenez-le devant vous par les bretelles, pontet d’encordement devant. Vérifiez 
que les élastiques reliant les tours de cuisse à la sangle lombaire ne passent pas par-dessus et/ou ne vrillent pas. 
Dans le cas contraire, replacez-les dans le bon sens. Passez les jambes dans les tours de cuisse en écartant les 
bretelles. Passez ensuite les bretelles au niveau des épaules et faire réaliser le serrage final par un adulte (illustra-
tion n°3).
2.2 – Réglages
• L’ajustement des bretelles se fait grâce à des sangles équipées de boucles autobloquantes (illustration n°3). La 
zone de réglage est matérialisée par un damier de couleur sur la sangle. Lorsqu’il est bien ajusté au niveau du 
torse, les bretelles ne doivent pas être trop lâches au risque de glisser des épaules. A contrario, il ne doit ni gêner 
les mouvements, ni empêcher de respirer. Lors d’un ajustement optimal, vous pouvez passer une main entre la 
cuisse et le tour de cuisse.
Le reste de la sangle se range le long des sangles du dos. Une boucle fendue est disposée à l’extrémité de la sangle 
de réglage, elle permet la fixation de la partie libre en amont ou en aval du croisillon du dos (selon la quantité de 
sangle restante après ajustement). Pour faciliter la manipulation de cette boucle fendue il suffit de plisser la sangle 
du dos pour l’y insérer (illustration n°4).
• Avant toute utilisation sur le terrain, procédez à des essais de suspension, dans un endroit sans danger, afin de 
vous assurer de la bonne taille, de la justesse des réglages et du niveau suffisant de confort du harnais pour son 
utilisation.
• Pendant l’utilisation du harnais SPIDER KID, vérifiez régulièrement son bon ajustement et le serrage des boucles 
autobloquantes.
2.3 – Encordement
Nous préconisons l’utilisation du double nœud de huit, facile à réaliser et à contrôler visuellement (illustration 5) 
pour l’encordement sur le pontet unique du harnais. Faites bien attention, l’encordement ne doit se faire que sur 
le pontet point unique d’encordement. Tout autre choix d’encordement, directement sur la sangle est interdit 
(risques de blessures graves ou de mort). N’oubliez pas de réaliser un contrôle visuel du nœud d’encordement du 
grimpeur et du verrouillage du mousqueton de l’assureur avant de grimper.
2.4 – Assurage
Pour assurer un autre grimpeur, connectez un dispositif d’assurage à un mousqueton à verrouillage installé sur le 
pontet point unique d’encordement (illustration n°6).
Tout autre point d’accroche, autre que le point unique d’encordement n’est pas étudiée pour une telle contrainte 
(risques de blessures graves ou de mort).
2.5 – Système Check & Go (illustration n°8)
Il s’agit d’un système pédagogique avec code couleur pour matérialiser le contrôle croisé des ÉPI (Équipement de 
Protection Individuelle). L’utilisation du Check and Go est décrite ci-dessous. Le Check and Go a été développé pour 
que l’apprentissage des notions de sécurité en escalade soit plus ludique. En aucun cas il ne doit se substituer à la 
vérification par une personne formée aux activités en hauteur (voir le chapitre : Formation indispensable).
Étape 1 : Vérification croisée du système d’assurage et du nœud d’encordement.
Le grimpeur vérifie la bonne installation du système d’assurage de son assureur.
L’assureur vérifie que l’encordement du grimpeur est bien réalisé.
Étape 2 : le passage au vert du système Check & Go valide cette opération de contrôle croisé => GO signifie que 
l’ascension du grimpeur peut commencer.
Étape 3 : Descente du grimpeur jusqu’au sol.
Étape 4 : La cordée repasse le système au rouge => CHECK signifie qu’il est nécessaire de refaire un contrôle 
croisé avant tout nouveau départ.

3 – ENTRETIEN ET STOCKAGE
3.1 – Entretien
Pour nettoyer votre harnais, passez-le à l’eau claire tiède (30°C) et au savon doux. Veillez à bien le rincer pour 
éliminer toute trace de savon. Laissez-le sécher à l’air libre, à l’abri de la lumière et de la chaleur.
Si vous êtes amenés à utiliser votre harnais en atmosphère saline, veillez à bien le rincer à l’eau claire après uti-
lisation puis laissez-le sécher à l’air libre.
3.2 – Stockage
Stockez votre harnais dans un endroit sec, frais et ventilé, à l’abri de la lumière. Évitez tout contact avec des pro-
duits chimiques ou substances corrosives, quels qu’ils soient, leurs effets sur le harnais seraient néfastes. Le 
transport du harnais doit se faire dans sa housse d’emballage d’origine. Faites attention, n’exposez pas votre 
harnais à une température inférieure à -40°C ou supérieure à +80°C. Ainsi, ne laissez jamais votre harnais dans 
une voiture en plein soleil, par exemple.

4 – MODIFICATIONS ET RÉPARATIONS
Toute modification ou réparation du produit est interdite. Il est fortement déconseillé d’acheter un harnais « d’occa-
sion » car son historique peut être falsifié.

5 – VÉRIFICATIONS ET DURÉE DE VIE
5.1 – Vérifications
Avant et après chaque utilisation, contrôlez le bon état de votre harnais SPIDER KID :
• Vérifiez l’absence d’abrasion, de brûlures et/ou de coupures sur les sangles et les coutures du pontet point unique 
d’encordement et sur le harnais dans son ensemble.
Faites attention, sous l’effet de l’humidité ou du gel le harnais devient beaucoup plus sensible à l’abrasion, multi-
pliez les précautions.
• Vérifiez que les boucles autobloquantes ne présentent pas de fissures, déformations, corrosion, usure ou tout 
autre dommage. Vérifiez qu’elles fonctionnent bien.
Une inspection approfondie doit être menée au moins une fois par an, par une personne habilitée.
Suite aux vérifications édictées ci-dessus, si vous constatez que le harnais présente un quelconque défaut, sur le 
pontet point unique d’encordement, ou sur les différentes sangles ou boucles autobloquantes, ne l’utilisez plus et 
détruisez-le.
En cas de doute sur l’état du harnais ou sur sa résistance, faites-le vérifier par une personne compétente et formée 
ou détruisez-le.
5.2 – Durée de vie
La durée de vie maximale des produits SIMOND, donnée à partir de la date de fabrication indiquée sur le produit, 
est la suivante :
• 10 ans pour les harnais.
• à vie pour les produits métalliques.
Cette durée est définie à partir de la date de fabrication du produit, tamponnée sur l’étiquette du harnais au format 
jour/mois/année (figure 7). Cette durée de 10 ans peut être réduite selon le type et la fréquence d’utilisation. Elle 
peut être réduite à une seule utilisation en cas d’exposition à des produits chimiques ou à des températures 
extrêmes.
Tant que votre harnais SPIDER KID répond aux exigences de contrôle édictées ci-dessus, vous pouvez l’utiliser. En 
cas de doute sur l’état d’un produit, faites-le vérifier par une personne compétente et formée ou détruisez-le.

6 – GARANTIE
Les harnais SIMOND sont garantis 2 ans à compter de la date d’achat de ce produit contre tout défaut de fabrica-
tion. Sont exclus de la garantie l’usure normale, l’oxydation ainsi que tout dommage résultant d’une mauvaise 
utilisation ou d’une modification du produit.

7 – SIGNIFICATION DES MARQUAGES
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NL  
sPIDER KID klimharnas

Wij danken voor de aankoop van dit SIMOND SPIDER KID klimharnas en voor uw vertrouwen in ons. Het SPIDER 
KID klimharnas is beschikbaar in een maat en is bedoeld voor kinderen met een borstomvang van 40 tot 50 cm en 
een dijbeenomtrek van maximaal 45 cm. Het klimharnas SPIDER KID is geschikt voor de meeste kinderen van 4 
tot 9 jaar met een maximum gewicht van 30 kg (afbeelding n°2).
Dit klimharnas is ontwikkeld voor het beoefenen van de klimsport. Lees voor uw eigen veiligheid eerst deze han-
dleiding door en zorg ervoor dat u deze volledig begrijpt. De handleiding niet vernietigen, maar bewaren voor een 
later moment (onderhoud, levensduur en garantie van het product).

OPGELET:  
TRAINING NOODZAKELIJK
Het beoefenen van klimsporten is gevaarlijk. U bent er verantwoordelijk voor dat u de technieken die horen bij deze 
activiteiten aanleert en weet hoe u de materialen moet gebruiken. Dit materiaal mag uitsluitend worden gebruikt 
door personen die getraind zijn in activiteiten op hoogte, of onder direct visueel toezicht van personen die getraind 
zijn in activiteiten op hoogte. Heeft u hiervoor geen speciale training gevolgd, dan dient u dit product niet te 
gebruiken. Een gebrek aan kennis en/of een verkeerde toepassing van bepaalde technieken kan ernstig letsel of 
zelfs de dood tot gevolg hebben. Wanneer het klimharnas wordt gebruikt met een remmechanisme in een valbe-
veiligingssysteem dan moet de gebruiker rekening houden met de nodige vrije valruimte (vrije ruimte zonder hin-
dernis onder de voeten van de klimmer) om de val in alle veiligheid te controleren.
Deze gebruiksaanwijzing is opgesteld conform de norm EN 12277: 2007 type B met betrekking integraalharnassen 
voor kinderen. Klimharnassen zijn daarnaast onderverdeeld in een type A (integraalharnas), type C (klimgordel met 
beenlussen) en type D (bovenstuk harnas). Het SPIDER KID klimharnas dient alleen te worden gebruikt en kan niet 
worden gecombineerd met een ander type harnas.
Het is ons onmogelijk om elke vorm van slecht gebruik van dit product in te schatten. Het is dan ook niet toegestaan 
dit materieel anders te gebruiken dan in deze handleiding wordt beschreven. Niet-naleving van een van deze 
waarschuwingen ernstig letsel of zelfs de dood tot gevolg hebben.

1 – TERMINOLOGIE
Afbeelding 1
A – Aanhaakbeugel
B – Verstelbare banden met zelfblokkerende gespen
C – Check&Go-systeem

2 – ALGEMEEN
Het klimharnas SPIDER KID is onderzocht voor het gebruik in combinatie met persoonlijke beschermingsmiddelen, 
conform de geldende normen. Controleer of de diverse onderdelen van de zekeringssystemen onderling compatibel 
zijn en of geen enkel onderdeel van de zekeringsketen de werking en beveiligingsfuncties van een ander onderdeel 
belemmert. Het is verplicht bij de bevestiging van de touwen en de sluiting van het harnas de schema’s te volgen. 
Denk eraan om tijdens het gebruik de gespen en aanhaalsystemen te controleren.
Bepaal altijd wat de beste manier is om hulp te organiseren voor uzelf of anderen wanneer dit nodig mocht zijn.
2.1 – Het klimharnas aantrekken 
• Haal het klimharnas uit de zak en vouw deze open.
• Voor het aantrekken van het klimharnas SPIDER KID houdt u het harnas voor u bij de schouderbanden met het 
aanhaakpunt aan de voorkant. Controleer of de elastische banden waarmee de beenlussen zijn verbonden aan de 
heupband er niet boven uitsteken of opkrullen. Is dat wel het geval, plaats ze dan weer in de juiste richting. Houd 
de schouderbanden uit elkaar en laat het kind de benen door de beenlussen steken. Breng de schouderbanden aan 
over de schouders. Het klimharnas dient vervolgens aangehaald te worden door een volwassene (afbeelding n°3).
2.2 – Afstellen
• De schouderbanden kunnen worden afgesteld middels de zelfblokkerende gespen (afbeelding n°3). De afstel-
marge wordt aangegeven middels een zone van gekleurde blokjes op de riemen. Wanneer het bovenstuk juist is 
afgesteld, zitten de schouderbanden niet te los. Te losse schouderbanden kunnen van de schouders afglijden. Het 
harnas mag het kind echter ook niet beperken in de bewegingen, of hinderen bij het ademhalen. Het harnas is 
optimaal afgesteld wanneer u nog een hand tussen het dijbeen en de beenlussen kunt schuiven. 
Het resterende stuk van de riem kan worden weggewerkt langs de banden op de rug. Aan het einde van de 
afstelriemen bevindt zich een ring met inkeping waarmee u het resterende stuk riem vanaf boven of onder kunt 
vastmaken (afhankelijk van de lengte van het resterende stuk). Om deze ring met inkeping te gebruiken hoeft u 
alleen de rugriem wat te plooien om de ring er op aan te brengen (afbeelding n°4).
• Probeer voor elk gebruik het harnas eerst hangend uit op een veilige plek, zodat u zeker weet dat de maat goed 
is, de afstelling correct en het harnas comfortabel genoeg zit voor een juist gebruik.
• Controleer tijdens het gebruik van het klimharnas SPIDER KID of deze nog juist is afgesteld. Controleer eveneens 
de zelfblokkerende gespen.
2.3 – Touwen
We raden u aan een dubbele ‘achtknoop’ te gebruiken om het touw vast te maken aan het unieke aanhaakpunt 
voor het touw (afbeelding 5). Deze is gemakkelijk aan te leggen en eenvoudig visueel te inspecteren. Let op: het 
touw mag uitsluitend bevestigd worden aan de aanhaakbeugel. Een andere manier om het touw vast te maken is 
niet toegestaan (kan op ernstige verwondingen of overlijden). Alvorens te klimmen dient u een visuele controle uit 
te voeren op de bevestigingsknoop van de klimmer en op de vergrendeling van de karabiner van de zekeraar.
2.4 – Zekering
Voor het zekeren van een andere klimmer verbindt u een zekeringuitrusting aan een karabiner met vergrendeling 
die bevestigd wordt aan het aanhaakpunt (afbeelding°6).
Uitsluitend de bevestiging aan het unieke aanhaakpunt is voor dit harnas bestudeerd. Belasting door andersoortige 
bevestigingen zijn niet bestudeerd (kans op ernstige verwondingen of overlijden).
2.5 – Check & Go-systeem (afbeelding n°8)
Het betreft hier een pedagogisch systeem met een kleurencodering die de kruislingse (wederzijdse) controle van 
persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) inzichtelijk maakt. De toepassing van de Check and Go-methode wordt 
hieronder beschreven. De Check and Go-methode is ontwikkeld als ludieke leermethode voor het aanleren van de 
veiligheidsbegrippen in de klimsport. Deze methode dient echter nooit als vervanging van de controle die door een 
getrainde specialist op het gebied van activiteiten op hoogte wordt uitgevoerd (zie hoofdstuk: Training noodzakelijk
Stap 1: Kruislingse controle van het zekeringssysteem en van de knoop bij het aanhaakpunt.
De klimmer controleert het zekeringssysteem van de zekerende klimmer. 
De zekerende klimmer controleert of het touw van de klimmer op de juiste manier is aangebracht.
Stap 2: de overgang naar de ‘groene fase’ betekent in het systeem Check & Go dat deze kruislingse controle is 
uitgevoerd => GO betekent dat de afdaling van de klimmer kan beginnen.
Stap 3: afdaling van de klimmer tot op de grond.
Stap 4: de touwgroep gaat weer terug naar de rode fase => CHECK betekent dat het noodzakelijk is om nogmaals 
de kruislingse controle uit te voeren voordat er weer gestart wordt.

3 – ONDERHOUD EN OPSLAG
3.1 – Onderhoud
Houd uw klimharnas schoon door deze te reinigen met lauw water (30°C) en wat zachte zeep. Let erop dat u het 
harnas goed uitspoelt en alle zeepresten verwijdert. Laat het klimharnas drogen aan de lucht op een donkere en 
koele plaats. 
Heeft u uw harnas gebruikt in een zoute omgeving, spoel het harnas dan grondig met schoon water, en laat deze 
vervolgens drogen aan de lucht.
3.2 – Opbergen
Bewaar het klimharnas op een droge, koele en geventileerde plaats, buiten bereik van licht. Voorkom contact van 
het harnas met welk chemisch of bijtend product dan ook, aangezien deze stoffen zeer schadelijk kunnen zijn voor 
het harnas. Vervoer het klimharnas in de originele verpakking.
Let op, stel het klimharnas niet bloot aan temperaturen onder de -40°C of boven de +80°C. Laat uw klimharnas 
bijvoorbeeld nooit achter in de zon in de auto.

4. AANPASSINGEN EN REPARATIES
Het is niet toegestaan wijzigingen of reparaties toe te passen op het product. Het kopen van een ‘tweedehands’ 
klimharnas wordt sterk ontraden, aangezien de voorgeschiedenis niet geverifieerd kan worden.

5 – CONTROLE EN LEVENSDUUR
5.1 – Controle
Controleer de staat van het klimharnas SPIDER KID voor en na elk gebruik:
• Controleer of er zich geen schuurplekken, brandplekken en/of scheuren in de banden of naden van het klimhar-
nas bevinden, of in de aanhaakbeugel voor het touw .
Let op, onder invloed van vorst en vocht wordt het klimharnas gevoeliger voor schuurplekken. Voer in dat geval 
extra voorzorgsmaatregelen uit.
• Controleer of de zelfblokkerende gespen geen scheuren, vervormingen, corrosie of slijtage vertonen. Controleer 
of alles naar behoren functioneert.
Ten minste een maal per jaar dient het materieel door een bevoegde persoon grondig te worden gecontroleerd.
Als u naar aanleiding van de hierboven genoemde controles een gebrek constateert, hetzij aan het aanhaakpunt 
voor het touw, hetzij aan de banden, hetzij aan de zelfblokkerende gespen, gebruik het harnas dan niet meer en 
vernietig het.
Bij twijfel over de toestand van het harnas dient u het te laten controleren door een bevoegd of getraind persoon 
of vernietigt u het product.
5.2 – Levensduur
De maximale levensduur van de SIMOND-producten die gegeven wordt vanaf de productiedatum vermeld op het 
product, is de volgende: 
• 10 jaar voor het harnas.
• levenslang voor metalen producten.
Deze duur wordt bepaald door de fabricagedatum van het product, die op het etiket van het harnas is gedrukt: dag/
maand/jaar (afbeelding 7). Afhankelijk van het gebruik kan de levensduur korter zijn dan 10 jaar. Het gebruik kan 
eenmalig zijn, bijvoorbeeld wanneer het harnas is blootgesteld aan chemische producten of extreme temperaturen.
U kunt het SPIDER KID-harnas gebruiken zolang deze voldoet aan de controle-eisen zoals die hierboven worden 
beschreven. Bij twijfel over de toestand van het product dient u het te laten controleren door een bevoegd of 
getraind persoon of vernietigt u het.

6 – GARANTIE
SIMOND biedt 2 jaar garantie op de klimharnas voor wat betreft fabricagefouten, gerekend vanaf de datum van 
aankoop. Uitgezonderd van de garantie zijn: normale slijtage van het product, evenals schade die het gevolg is van 
een foutief gebruik, of van een wijziging die aangebracht is bij het product.

7 – BETEKENIS VAN DE MARKERINGEN

Boucle de Moebius :
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b) Quality Certi�ed : 合格品

lees de handleiding voordat u dit materiaal gaat gebruiken
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uitrusting conform de voorschriften van de Europese richtlijn 89/686/EG

EN 12277 conform de norm EN 12277 met betrekking tot klimharnassen

Type B harnas type B (integraalgordels)

gg/mm/aa fabricagedatum partij (dag/maand/jaar)
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b) Quality Certi�ed : 合格品

recyclebaar product of verpakking

0082
Aangemeld laboratorium dat het EG-typeonderzoek heeft uitgevoerd: APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 Marseille Cedex - Frankrijk. Nr. van het 
laboratorium: 0082

IT  
imbracatura SPIDER KID

Vi ringraziamo per avere scelto questa imbracatura SPIDER KID SIMOND e di averci così dimostrato la vostra 
fiducia. L’imbracatura SPIDER KID è taglia unica, è destinata a un bambino con una dimensione del busto com-
presa tra 40 e 50 cm e una circonferenza della coscia di massimo 45 cm. L’imbracatura SPIDER KID si adatta alla 
maggior parte dei bambini di età compresa tra 4 e 9 anni con un peso massimo di 30 kg (illustrazione n°2).
Questa imbracatura è concepita per la pratica dell’arrampicata. Per la vostra sicurezza, vi preghiamo di leggere 
attentamente queste istruzioni prima dell’uso. Non distruggetele e conservatele per futura consultazione (manu-
tenzione, durata di vita e garanzia del prodotto).

ATTENZIONE: 
FORMAZIONE INDISPENSABILE
La pratica dell’arrampicata è pericolosa. L’apprendimento delle tecniche inerenti a queste attività, così come un 
utilizzo corretto del materiale, sono responsabilità dell’utilizzatore. Sono autorizzate a utilizzare questo materiale 
solo persone che abbiano ricevuto una formazione alle attività in altezza, o sotto il controllo visivo diretto e perma-
nente di persone formate alle attività in altezza. Non utilizzare questo prodotto se prima non è stata seguita una 
tale formazione. Una cattiva conoscenza e/o un’applicazione sbagliata di queste tecniche possono comportare delle 
lesioni gravi o addirittura la morte. Quando l’imbracatura è utilizzata in un sistema di arresto delle cadute, l’utiliz-
zatore deve tenere conto del tirante d’aria necessario (spazio libero sgombro da ogni ostacolo sotto i piedi dello 
scalatore) per controllare la caduta in tutta sicurezza.
Queste istruzioni d’uso sono state redatte conformemente alla norma EN 12277: 2007 tipo B relativa alle imbraca-
ture complete, destinate ai bambini. Esistono anche il tipo A (imbracatura completa), il tipo C (imbracatura cosciale) 
e il tipo D (imbracatura pettorale) che si utilizzano in associazione con un tipo C. L’imbracatura SPIDER KID si uti-
lizza da sola e non può essere associata a un altro tipo.
Ci è impossibile prevedere tutti gli utilizzi errati di questa imbracatura. Quindi, qualsiasi altro utilizzo diverso da 
quello descritto nelle presenti istruzioni, è vietato. Il mancato rispetto di una di queste avvertenze può provocare 
delle lesioni gravi o la morte.

1 – NOMENCLATURA
Illustrazione n°1
A – Anello di servizio - punto unico di legatura
B – Bretelle regolabili con fibbia autobloccante
C – Sistema Check&Go

2 – INFORMAZIONI GENERALI
L’imbracatura SPIDER KID è stata studiata per essere utilizzata con dispositivi di protezione individuale che soddis-
fano le norme in vigore. Verificare la compatibilità degli elementi dei sistemi di assicurazione tra loro e che nes-
suno degli elementi della cordata di assicurazione comprometta il funzionamento e le funzioni di sicurezza di un 
altro elemento. Rispettare obbligatoriamente gli schemi di legatura e di regolazione dell’imbracatura. Provvedere a 
verificare le fibbie e gli elementi di regolazione durante l’utilizzo.
Considerare sempre il modo migliore di organizzare i soccorsi per sé o altre persone in caso di bisogno.
2.1 – Installazione dell’imbracatura 
• Estrarre l’imbracatura dalla sua sacca di trasporto e aprirla davanti a sé.
• Per infilare l’imbracatura SPIDER KID, tenerla davanti a sé per le bretelle, con l’anello di servizio di legatura 
davanti. Verificare che gli elastici che collegano i cosciali alla cinghia lombare non passino sopra la cinghia e/o non 
si attorciglino. In caso contrario, riposizionarli nel senso giusto. Infilare le gambe nei cosciali allargando le bretelle. 
Infilare poi le bretelle a livello delle spalle e fare realizzare il serraggio finale da un adulto (illustrazione n°3).
2.2 – Regolazioni
• La regolazione delle bretelle si fa grazie a cinghie munite di fibbie autobloccanti (illustrazione n°3). L’area di 
regolazione è indicata da una scacchiera colorata sulla cinghia. Quando è ben regolata a livello del torace, le 
bretelle non devono essere troppo molli per non rischiare di scivolare dalle spalle. Al contrario, non deve intralciare 
i movimenti, né impedire di respirare. Se la regolazione è ottimale, è possibile infilare una mano tra la coscia e il 
cosciale. 
Il resto della cinghia va sistemato lungo le cinghie della schiena. Una fibbia a fessura, disposta all’estremità della 
cinghia di regolazione, permette il fissaggio della parte libera a monte o a valle del supporto a croce della schiena 
(secondo la lunghezza di cinghia restante dopo la regolazione). Per facilitare la manipolazione di questa fibbia a 
fessura basta piegare la cinghia della schiena per inserirla (illustrazione n°4).
• Prima di qualsiasi utilizzo sul campo, effettuare delle prove di sospensione, in un luogo senza pericoli, per assi-
curarsi della taglia giusta, della correttezza delle regolazioni e del livello sufficiente di comfort dell’imbracatura per 
il suo utilizzo.
• Durante l’utilizzo dell’imbracatura SPIDER KID, verificare regolarmente la sua corretta regolazione e il serraggio 
delle fibbie autobloccanti.
2.3 – Legatura
Raccomandiamo l’utilizzo del nodo doppio a otto, facile da realizzare e da controllare visivamente (illustrazione 5) 
per la legatura sull’anello di servizio unico dell’imbracatura. Fare bene attenzione: la legatura deve essere fatta solo 
sull’anello di servizio punto unico di legatura. Qualsiasi altra scelta di legatura, direttamente sulla cinghia è vietata 
(rischi di lesioni gravi o di morte). Non dimenticare di realizzare un controllo visivo del nodo di collegamento dello 
scalatore e della chiusura del moschettone dell’assicuratore prima di arrampicare.
2.4 – Assicurazione
Per assicurare un altro scalatore, connettere un dispositivo di assicurazione a un moschettone a ghiera installato 
sull’anello di servizio punto unico di legatura (illustrazione n°6).
Qualsiasi altro punto di aggancio, diverso dal punto unico di legatura non è studiato per una tale sollecitazione 
(rischi di lesioni gravi o di morte).
2.5 – Sistema Check & Go (illustrazione n°8)
Si tratta di un sistema didattico con codice colorato per rappresentare il controllo incrociato dei DPI (Dispositivo di 
Protezione Individuale). L’utilizzo del Check and Go è descritto qui sotto. Il Check and Go è stato sviluppato per 
rendere più ludico l’apprendimento delle nozioni di sicurezza in arrampicata. In nessun caso deve sostituire la 
verifica da parte di una persona che abbia seguito una formazione per le attività in altezza (vedere il capitolo: 
Formazione indispensabile).
Tappa 1: Verifica incrociata del sistema di assicurazione e del nodo di legatura.
Lo scalatore verifica la corretta installazione del sistema di assicurazione del suo assicuratore. 
L’assicuratore verifica che la legatura dello scalatore sia realizzata bene.
Tappa 2: il passaggio al verde del sistema Check & Go convalida questa operazione di controllo incrociato => GO 
significa che la scalata dello scalatore può iniziare.
Tappa 3: Discesa dello scalatore fino al suolo.
Tappa 4: La cordata fa ritornare rosso il sistema => CHECK significa che è necessario rifare un controllo incrociato 
prima di ogni nuova partenza.

3 – MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
3.1 – Manutenzione
Per pulire l’imbracatura, usare acqua corrente tiepida (30°C) e sapone delicato. È importante risciacquarla bene 
per eliminare ogni traccia di sapone. Lasciarla asciugare all’aria aperta, al riparo dalla luce e dal calore. 
Se si è portati a utilizzare l’imbracatura in atmosfera salina, badare a risciacquarla bene con acqua dolce dopo l’uso 
poi lasciarla asciugare all’aria aperta.
3.2 – Stoccaggio
Conservare l’imbracatura in un posto asciutto, fresco e ventilato, al riparo dalla luce. Evitare contatti con prodotti 
chimici o sostanze corrosive di qualunque genere, perché i loro effetti sull’imbracatura sarebbero nefasti. 
L’imbracatura deve essere trasportata nell’imballaggio originale.
Fare attenzione: non esporre l’imbracatura a temperature inferiori a -40°C o superiori a +80°C. Quindi non lasciare 
mai l’imbracatura in un’auto in pieno sole, per esempio.

4 – MODIFICHE E RIPARAZIONI
È vietata qualsiasi modifica o riparazione del prodotto. Si sconsiglia vivamente di acquistare un’imbracatura 
«usata» poiché la sua storia può essere falsificata.

5 – VERIFICHE E DURATA DI VITA
5.1 – Verifiche
Prima e dopo ogni utilizzo, controllare il buono stato dell’imbracatura SPIDER KID:
• Verificare l’assenza di abrasioni, di bruciature e/o di tagli sulle cinghie e le cuciture dell’anello di servizio punto 
unico di legatura e sull’imbracatura nel suo insieme.
Fare attenzione: sotto l’effetto dell’umidità o del gelo l’imbracatura diventa molto più sensibile all’abrasione, biso-
gna quindi moltiplicare le precauzioni.
• Verificare che le fibbie autobloccanti non presentino fessure, deformazioni, corrosione, usura o qualsiasi altro 
danno. Verificare che funzionino bene.
Almeno una volta all’anno deve essere effettuata un’ispezione approfondita da parte di una persona abilitata.
Se, in seguito alle verifiche indicate qui sopra, si constata che l’imbracatura presenta un difetto qualsiasi, 
sull’anello di servizio punto unico di legatura, o sulle varie cinghie o fibbie autobloccanti, non utilizzarla più e dis-
truggerla.
In caso di dubbi sullo stato dell’imbracatura o sulla sua resistenza, farla verificare da una persona competente e 
addestrata o distruggerla.
5.2 – Durata di vita
La durata di vita massima dei prodotti SIMOND, da calcolare a partire dalla data di fabbricazione indicata sul pro-
dotto, è la seguente: 
• 10 anni per l’imbracatura.
• a vita per i prodotti metallici.
Questa durata è definita a partire dalla data di fabbricazione del prodotto, timbrata sull’etichetta dell’imbracatura 
nel formato giorno/mese/anno (figura 7). Questa durata di 10 anni può essere ridotta a seconda del tipo e della 
frequenza d’uso. Può essere ridotta a un solo utilizzo in caso di esposizione a prodotti chimici o temperature 
estreme.
Finché l’imbracatura SPIDER KID risponde alle esigenze di controllo indicate qui sopra, la si può utilizzare. In caso 
di dubbio sullo stato di un prodotto, farlo controllare da una persona competente e formata oppure distruggerlo.

6 – GARANZIA
Le imbracature SIMOND sono garantite 2 anni a partire dalla data di acquisto di questo prodotto contro ogni difetto 
di fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia l’usura normale, l’ossidazione e qualsiasi altro danno dovuto a un uso 
sbagliato o a una modifica del prodotto.

7 – SIGNIFICATO DELLE MARCATURE

Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

leggere le istruzioni d’uso prima di utilizzare questo prodotto

logo di SIMOND

logo di DECATHLON, gruppo al quale appartiene SIMOND

equipaggiamento conforme alle prescrizioni della direttiva europea 89/686/
CEE

EN 12277 conforme alla norma EN 12277 relativa alle imbracature

Type B arnés de tipo B (arnés completo)

gg/mm/aa data di fabbricazione del lotto (giorno/mese/anno)
Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

dotto o imballaggio riciclabile

0082
Laboratorio notificato che ha realizzato l’esame CE di tipo: APAVE 
SUDEUROPE SAS – CS60193 – 
13322 Marseille Cedex – Francia. N° del laboratorio: 0082

DE  
Klettergurt SPIDER KID 

Sie haben diesen Klettergurt SIMOND SPIDER KID gekauft und wir möchten uns für Ihr Vertrauen bedanken.
Der Klettergurt SPIDER KID hat eine Einheitsgröße und ist für ein Kind mit einem Brustumfang zwischen 40 und 50 
cm sowie einem Schenkelumfang von maximal 45 cm bestimmt. Der Klettergurt SPIDER KID ist für die meisten 
Kinder zwischen 4 und 9 Jahren mit einem Höchstgewicht von 30 kg geeignet (Abbildung Nr. 2).
Dieser Gurt wurde für das Klettern konzipiert. Zu Ihrer eigenen Sicherheit lesen Sie bitte diese Gebrauchsanweisung 
vor Verwendung durch und vergewissern sich, dass sie alles verstanden haben. Entsorgen Sie sie nicht, sondern 
behalten Sie sie für ein späteres Nachschlagen auf (Produktpflege, Lebensdauer und Garantie des Produktes).

ACHTUNG: 
AUSBILDUNG UNBEDINGT NOTWENDIG
Klettern ist gefährlich. Sie sind persönlich für das Lernen der, für diese Aktivitäten inhärenten Techniken sowie eine 
korrekte Verwendung des Materials verantwortlich. Nur Personen mit einer entsprechenden Ausbildung für 
Höhenaktivitäten oder die in ständigem, direktem Sichtkontakt mit geschulten Personen stehen, dürfen dieses 
Produkt verwenden. Wenn Sie keine solche Ausbildung gemacht haben, sollten Sie dieses Produkt nicht verwenden. 
Fehlendes Wissen und/oder nicht korrekte Anwendung dieser Techniken kann zu schweren Verletzungen oder 
sogar zum Tod führen. Wenn der Klettergurt in einem Sturzabsicherungssystem verwendet wird, muss die absi-
chernde Person die notwendige lichte Höhe (freier Raum ohne jegliches Hindernis unter den Füßen des Kletterers) 
berücksichtigen, um den Sturz sicher zu kontrollieren.
Diese Gebrauchsanweisung wurde entsprechend der Norm EN 12277: 2007 Typ B bezüglich Komplettgurte für 
Kinder verfasst. Es existieren zudem der Typ A (Komplettgurt), Typ C (Hüftgurt) und der Typ D (Brustgurt), der in 
Kombination mit einem Typ C-Gurt verwendet wird.Der Klettergurt SPIDER KID wird alleine verwendet und kann 
nicht mit einem anderen Typ kombiniert werden. 
Es ist uns nicht möglich, alle eventuellen, falschen Verwendungen dieses Gurts vorzusehen. Daher ist jede andere 
Verwendung als die in dieser Gebrauchsanleitung beschriebene verboten. Die Nichtberücksichtigung einer dieser 
Warnungen kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen.

1 – NOMENKLATUR
Abbildung Nr.1
A – Anseilschlaufe, einziger Anseilpunkt
B – Einstellbare Gurten anhand selbstsichernder Schnalle
C – Check&Go System

2 – ALLGEMEINES
Der Klettergurt SPIDER KID wurde entwickelt, um mit persönlichen Schutzausrüstungen verwendet zu werden, die 
den geltenden Normen entsprechen. Stellen Sie sicher, dass alle Teile des Sturzsicherungssystems untereinander 
kompatibel sind und kein Teil der Sicherungskette die Funktionalität und Sicherungsfunktion eines anderen 
beeinträchtigt. Unbedingt die Gurteinstell- und Anseilschemen berücksichtigen. Denken Sie während des 
Gebrauchs daran, die Schnallen und verstellbaren Elemente zu überprüfen.
Denken Sie immer über die beste Art nach, wie im Notfall Hilfsaktionen für Sie oder jemand anders organisiert 
werden können.
2.1 – Anlegen des Klettergurts
• Nehmen Sie den Klettergurt aus seiner Transporttasche und breiten Sie ihn vor sich aus.
• Um den Gurt SPIDER KID anzulegen, halten Sie ihn an den Trägern vor sich, Anseilschlaufe vor sich. Überprüfen 
Sie, dass die elastischen Bänder die die Beinschlaufen mit dem Lendengurt verbinden, nicht darüber führen und /
oder sich verdrehen. Im gegenteiligen Fall legen Sie diese wieder richtig herum hin. Setzen Sie die Beine in die 
Beinschlaufen, wobei die Träger gespreizt werden. Führen Sie dann die Träger über die Schultern und lassen Sie 
das endgültige Festspannen von einem Erwachsenen durchführen (Abbildung Nr.3).
2.2 – Einstellungen
• Das Einstellen der Träger erfolgt anhand von Gurten mit selbstsichernden Schnallen (Abbildung Nr.3). Die 
Einstellzone wird am Gurt mit einem bunten Würfelmuster gekennzeichnet. Sind die Träger auf Brusthöhe richtig 
angepasst, dürfen sie nicht zu locker sein, sie könnten sonst von den Schultern gleiten. Hingegen dürfen Sie aber 
auch nicht die Bewegungen stören oder die Atmung behindern. Bei einer optimalen Einstellung hat zwischen 
Schenkel und Beinschlaufe eine Hand Platz. 
Der restliche Gurt wird den Rückengurten entlang befestigt. Am Ende des Einstellgurts befindet sich eine Schnalle 
mit Schlitz. Diese ermöglicht es den, dem Rückenkreuz vor- oder nachlaufenden, freien Teil zu befestigen (je nach 
Länge des verbleibenden Gurts nach dem Anpassen).Um die Handhabung dieser Schnalle mit Schlitz zu erleichtern 
muss man den Rückengurt nur falten, um ihn darauf zu schieben (Abbildung Nr. 4).
• Führen Sie vor jeglicher Verwendung im Gelände Hängeversuche an einem gefahrlosen Ort durch um sicher zu 
gehen, dass die Größe des Klettergurts richtig ist, die Einstellungen entsprechen und er ausreichenden Komfort für 
die geplante Verwendung bietet.
• Überprüfen Sie während der Verwendung des Klettergurts SPIDER KID regelmäßig sein ordnungsgemäßes 
Einstellen und Festspannen der selbstsichernden Schnallen.
2.3 – Anseilen
Wir empfehlen die Verwendung eines doppelten Achterknotens mit einfacher Realisierung und Sichtkontrolle 
(Abbildung 5) für das Anseilen an der einzigen Anseilschlaufe des Gurts. Achtung, das Anseilen darf nur an der 
Anseilschlaufe, dem einzigen Anseilpunkt, erfolgen. Jede andere Wahl des Anseilens direkt am Gurt ist verboten 
(Risiko schwerer Verletzungen oder Lebensgefahr). Vergessen Sie nicht, vor dem Klettern eine Sichtkontrolle des 
Anseilknotens des Kletterers und der Verriegelung des Karabiners der absichernden Person durchzuführen.
2.4 – Absichern
Um einen anderen Kletterer abzusichern, verbinden Sie eine Sicherungsvorrichtung mit einem verschließbaren 
Karabiner, der an der Anseilschlaufe, dem einzigen Anseilpunkt (Abbildung Nr. 6) angebracht ist.
Jeder andere Einbindepunkt als die Anseilschlaufe, der einzige Anseilpunkt, ist nicht für eine solche Beanspruchung 
geplant (Risiko schwerer Verletzungen oder Lebensgefahr).
2.5 – Check & Go System (Abbildung Nr. 8)
Es handelt sich um ein pädagogisches System mit Farbcode, um die gekreuzte Kontrolle der PSA (persönlichen 
Schutzausrüstung) zu kennzeichnen. Die Verwendung des Check and Go wird nachstehend beschrieben. Das Check 
and Go wurde entwickelt, um das Lernen der Sicherheitsnormen beim Klettern spielerischer zu gestalten. Es darf 
keinesfalls die Überprüfung einer Person ersetzen, die für Höhensportarten ausgebildet ist (siehe Kapitel: 
Ausbildung unbedingt notwendig).
Schritt 1: Gekreuztes Überprüfen des Sicherungssystems und des Anseilknotens. 
Der Kletterer überprüft das richtige Anbringen des Sicherungssystems seiner absichernden Person. 
Die absichernde Person überprüft, ob das Anseilen des Kletterers richtig erfolgt ist.
Schritt 2: Der Übergang des Check & Go Systems auf grün bestätigt diese gekreuzte Durchführung der Kontrolle 
=> GO bedeutet dass der Aufstieg des Kletterers beginnen kann.
Schritt 3: Abseilen des Kletterers bis zum Boden.
Schritt 4: Die Seilschaft stellt das System wieder auf rot => CHECK bedeutet dass es notwendig ist, vor jeglichem 
neuen Klettern eine gekreuzte Kontrolle durchzuführen.

3 – PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG
3.1 – Pflege
Zur Reinigung Ihres Klettergurts, diesen mit klarem, lauwarmem Wasser (30°C) und milder Seife waschen. 
Unbedingt gründlich spülen, um jegliche Seifenreste zu entfernen. An der Luft, vor Licht und Hitze geschützt 
trocknen lassen. 
Wenn Sie Ihren Klettergurt in salzhaltiger Umgebung verwenden, darauf achten, dass er nach dem Gebrauch 
gründlich mit klarem Wasser gespült wird und dann an der Luft trocknen lassen.
3.2 – Aufbewahrung
Bewahren Sie Ihren Klettergurt an einem trockenen, kühlen, belüfteten und lichtgeschützten Ort auf. Vermeiden Sie 
jeden Kontakt mit chemischen Produkten oder ätzenden Stoffen aller Art, da diese schädliche Auswirkungen auf 
Ihren Klettergurt hätten. Der Klettergurt muss in seiner Originalverpackungshülle transportiert werden.
Achten Sie darauf, Ihren Klettergurt nicht Temperaturen unter -40°C oder über +80°C auszusetzen. So sollten Sie 
zum Beispiel Ihren Klettergurt nie in einem Auto in der prallen Sonne lassen.

4 – ÄNDERUNGEN UND REPARATUREN
Jede Form von Reparatur oder Änderung des Produkts ist verboten. Es wird dringend davon abgeraten, einen 
„gebrauchten” Klettergurt zu kaufen, da seine Geschichte verfälscht worden sein kann.

5 – ÜBERPRÜFUNGEN UND LEBENSDAUER
5.1 – Überprüfungen
Überprüfen Sie vor und nach jeder Verwendung den ordnungsgemäßen Zustand Ihres Klettergurts SPIDER KID:
• Kontrollieren sie, dass das gesamte Gurtzeug sowie die Nähte an der Anseilschlaufe, dem einzigen Anseilpunkt, 
keine abgeschürften Stellen, Brandstellen und/oder Schnitte aufweisen.
Achtung, unter der Einwirkung von Feuchtigkeit oder Frost wird der Klettergurt gegen Abschürfungen anfälliger. 
Treffen Sie noch mehr Vorsichtsmaßnahmen.
• Überprüfen Sie, dass die selbstsichernden Schnallen keine Risse aufweisen, nicht verbogen, korrodiert, verschlis-
sen oder anderweitig beschädigt sind. Kontrollieren Sie, dass sie richtig funktionieren.
Mindestens einmal pro Jahr sollte eine sorgfältige Überprüfung durch einen Fachmann erfolgen.
Sollten Sie nach den obenstehenden Kontrollen feststellen, dass der Klettergurt irgendeine Beschädigung, sei es 
an der einzigen Anseilschlaufe oder an den verschiedenen Gurten oder selbstsichernden Schnallen aufweist, ver-
wenden Sie ihn nicht mehr und zerstören Sie ihn.
Sollten Sie irgendwelche Zweifel am Zustand des Klettergurts oder seiner Widerstandsfähigkeit haben, lassen Sie 
ihn von einer kompetenten und geschulten Person überprüfen oder zerstören Sie ihn.
5.2 – Lebensdauer
Für SIMOND-Produkte gilt die folgende maximale Lebensdauer, die sich ab dem auf dem Produkt angegebenen 
Herstellungsdatum versteht: 
• 10 Jahre für die Klettergurten.
• Lebenslang für Metallteile.
Diese Dauer gilt ab dem Herstellungsdatum des Produkts, das im Format Tag/Monat/Jahr auf das Etikett des 
Klettergurts gestempelt ist (Abbildung 7). Diese Lebensdauer von 10 Jahren kann sich je nach Verwendungsart und 
-häufigkeit verringern. Sie kann auf eine einzige Verwendung reduziert werden, falls das Produkt chemischen 
Stoffen oder extremen Temperaturen ausgesetzt wurde.
Solange Ihr Klettergurt SPIDER KID den obenstehenden Kontrollanforderungen entspricht, können Sie ihn benutzen. 
Sollten Sie irgendwelche Zweifel über den Zustand eines Produktes haben, lassen Sie es von einer kompetenten 
und geschulten Person überprüfen oder zerstören Sie es.

6 – GARANTIE
SIMOND gewährt auf seine Klettergurte eine Garantie auf Herstellungsfehler von 2 Jahren ab Kaufdatum. Normale 
Abnutzung, Korrosion sowie jeglicher Schaden, der auf eine unsachgemäße Handhabung oder Änderung des 
Produktes zurückzuführen ist, sind von dieser Garantie ausgeschlossen.

7 – BEDEUTUNG DER MARKIERUNGEN

Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

Vor Verwendung dieses Materials bitte die Gebrauchsanleitung lesen

SIMOND-Logo

Logo von DECATHLON, Mutterkonzern von SIMOND

Ausrüstung gemäß den Vorschriften der europäischen Richtlinie 89/686/
EWG

EN 12277 Entspricht der Norm EN 12277 bezüglich Klettergurte

Type B Klettergurt Typ B: (Komplettgurt)

TT/MM/JJ Herstellungsdatum des Artikels (Tag/Monat/Jahr)
Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

Produkt oder Verpackung recyclingfähig

0082
Benannte Prüfstelle, die die EG-Musterprüfung durchgeführt hat: APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS60193 - 
13322 Marseille Cedex - Frankreich. Labornummer: 0082

ES  
arnés SPIDER KID

Gracias por haber elegido este arnés SPIDER KID de SIMOND y otorgarnos su confianza. El arnés SPIDER KID es de 
talla única y está destinado a niños con un tamaño de torso de entre 40 y 50 cm y un contorno de muslo de 45 
cm como máximo. El arnés SPIDER KID se adapta a casi todos los niños de entre 4 y 9 años con un peso máximo 
de 30 kg (ilustración n.º 2).
Este arnés está diseñado para la práctica de la escalada. Por su seguridad, le recomendamos leer atentamente 
estas instrucciones antes de su utilización. No las destruya y consérvelas como referencia ulterior (mantenimiento, 
vida útil y garantía del producto).

ADVERTENCIA: 
FORMACIÓN INDISPENSABLE
La práctica de la escalada es peligrosa. El aprendizaje de las técnicas inherentes a estas actividades, así como el 
uso correcto del material, son responsabilidad suya. Solo están autorizadas para utilizar este material personas 
formadas en actividades en altura o bajo el control visual directo y permanente de personas formadas en activi-
dades en altura. Si no ha recibido dicha formación, no utilice este material. El desconocimiento o el incumpli-
miento de estas técnicas podría provocar lesiones graves, incluso mortales. Cuando el arnés se usa en un sistema 
de detención de caídas, el usuario debe tener en cuenta la altura libre necesaria (el espacio libre de todo obstá-
culo bajo los pies del escalador) para controlar la caída con total seguridad.
Instrucciones de uso redactadas de conformidad con la norma EN 12277: 2007 de tipo B, relativa a los arneses 
infantiles completos. Existe también el tipo A (arnés completo), el tipo C (arnés de cintura) y el tipo D (arnés de 
pecho) que se utilizan en combinación con uno de tipo C. El arnés SPIDER KID se utiliza solo y no puede combinarse 
con ningún otro.
Nos resulta imposible contemplar todos los malos usos posibles de este arnés. De modo que cualquier otro uso 
distinto al descrito en las presentes instrucciones queda prohibido. El incumplimiento de cualquiera de estas 
advertencias puede ocasionar lesiones graves e incluso la muerte.

1 – NOMENCLATURA
Ilustración n.º 1
A – Punto único de encordamiento
B – Asas regulables con hebilla autobloqueante
C – Sistema Check&Go

2 – CUESTIONES GENERALES
El arnés SPIDER KID está pensado para usarse con equipos de protección individuales que sean conformes con la 
normativa vigente. Asegúrese de la compatibilidad de los elementos del sistema de seguro entre ellos y que nin-
guno de los elementos de la cadena de seguro afecte al funcionamiento y las funciones de seguridad de otro 
elemento. Respete obligatoriamente los esquemas de encordamiento y ajuste del arnés. No se olvide de comprobar 
las hebillas y los elementos de ajuste durante su uso.
Procure prever la mejor manera de organizar los auxilios, tanto para usted como para otra persona, cuando se dé 
el caso.
2.1 – Colocación del arnés 
• Conviene quitar el arnés de su bolsa de transporte y desplegarlo delante de uno mismo.
• Para ponerse el arnés SPIDER KID, hay que sujetarlo por los tirantes delante de uno mismo, con el punto de 
encordamiento por delante. Conviene comprobar que las gomas elásticas que unen las perneras a la correa lumbar 
no pasen por encima ni se ensortijen. En caso contrario, hay que colocarlas en el sentido apropiado. Acto seguido, 
introducir las piernas en las perneras separando los tirantes. Después, solo queda pasar los tirantes por los hom-
bros y que un adulto proceda a cerrar y ajustar el arnés (ilustración n.º 3).
2.2 – Ajustes
• El ajuste de los tirantes se realiza gracias a las correas que llevan hebillas autobloqueantes (ilustración n.º 3). La 
zona de ajuste aparece indicada con un cuadro de color en la correa. Cuando el arnés está bien ajustado en el 
torso, los tirantes no deben quedar muy flojos para que no resbalen. Además, no debe entorpecer los movimientos 
ni cortar la respiración. El arnés estará bien ajustado si se puede pasar una mano entre el muslo y la pernera. 
La correa restante se pasa por encima de las correas dorsales. En el extremo de la correa de ajuste hay una hebilla 
pasador que permite fijar la parte libre por encima o por debajo de la cruz de la espalda (según la cantidad de 
correa restante que quede después del ajuste). Para facilitar la manipulación de esta hebilla pasador, basta con 
doblar la correa de la espalda para introducirla dentro (ilustración n.º 4).
• Antes de cualquier uso sobre el terreno, efectúe pruebas de suspensión en un lugar sin peligro, para comprobar 
que la talla sea la correcta, que esté bien ajustado y que el arnés le resulte cómodo.
• Durante la utilización del arnés SPIDER KID, compruebe con regularidad que se mantenga bien ajustado y que las 
hebillas autobloqueantes estén cerradas.
2.3 – Encordamiento
Recomendamos hacer un nudo en ocho doble que es fácil de hacer y vigilar visualmente (ilustración n.º 5) para el 
encordamiento en el punto de anclaje del arnés. Tenga bien en cuenta que el encordamiento solo se debe realizar 
en el punto de anclaje único de encordamiento. Queda prohibido cualquier otro tipo de encordamiento directamente 
en la correa (riesgo de sufrir lesiones graves, incluso mortales). No se olvide de realizar un control visual del nudo 
del encordamiento del escalador y del seguro del mosquetón del asegurador antes de escalar.
2.4 – Aseguramiento
Si desea asegurar a otro escalador, conecte un dispositivo de seguro a un mosquetón bloqueable en el punto único 
de encordamiento (ilustración n.º 6).
Cualquier otro punto de enganche, que no sea el punto único de encordamiento, no está pensado para esa tensión 
(riesgo de sufrir lesiones graves, incluso mortales).
2.5 – Sistema Check & Go (ilustración n.º 8)
Se trata de un sistema pedagógico con código de color para materializar el control cruzado de los EPI (Equipo de 
Protección Individual). La utilización del Check and Go aparece descrita a continuación. El sistema Check & Go ha 
sido desarrollado para que el aprendizaje de medidas de seguridad en escalada sea más lúdico. En ningún caso 
podrá sustituir a la comprobación por parte de una persona cualificada para actividades en altura (véase el capí-
tulo: «Formación indispensable»).
Etapa 1: Comprobación cruzada del sistema de aseguramiento y del nudo de encordamiento.
El escalador comprueba la correcta instalación del sistema de aseguramiento de su asegurador. 
El asegurador comprueba que el encordamiento del escalador esté bien efectuado.
Etapa 2: el paso al verde del sistema Check & Go valida esta operación de control cruzado => GO significa que el 
escalador puede empezar el ascenso.
Etapa 3: Descenso del escalador hasta el suelo.
Etapa 4: La cordada vuelve a pasar el sistema a rojo => CHECK significa que es necesario otro control cruzado 
antes de volver a salir.

3 – MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
3.1 – Mantenimiento
La limpieza del arnés debe efectuarse con agua clara tibia (30 °C) y jabón suave. Procure aclararlo bien para eli-
minar todos los residuos de jabón. Déjelo secar al aire libre, al resguardo de la luz solar directa y del calor. 
En el caso de usar el arnés en una atmósfera salina, no se olvide de enjuagarlo bien con agua clara después de 
su uso y de dejarlo secar al aire libre.
3.2 – Almacenamiento
Guarde el arnés en un lugar seco y ventilado, al resguardo de la luz solar. Evite el contacto con cualquier producto 
químico o sustancias corrosivas porque podrían perjudicar seriamente el arnés. El transporte del arnés deberá 
hacerse en su funda de embalaje original.
Tenga cuidado con no exponer el arnés a temperaturas inferiores a – 40 °C o superiores a 80 °C. Así pues, no deje 
nunca el arnés dentro de un vehículo a pleno sol, por ejemplo.

4 – MODIFICACIONES Y REPARACIONES
Queda prohibido realizar cualquier reparación o modificación del producto. No se recomienda en modo alguno 
comprar un arnés de segunda mano, porque su historial podría haber sido falsificado.

5 – COMPROBACIONES Y VIDA ÚTIL
5.1. Comprobaciones
Compruebe el buen estado del arnés SPIDER KID antes y después de cada utilización:
• Compruebe la ausencia de abrasión, quemaduras o cortes en las correas o las costuras del punto único de 
encordamiento y en todo el arnés en general.
Tenga en cuenta que bajo la humedad o el hielo, el arnés es mucho más sensible a la abrasión y deberá ser más 
prudente.
• Compruebe que las hebillas autobloqueantes no presenten fisuras, deformaciones, corrosión, desgaste o cual-
quier otro daño. Compruebe que funcionen correctamente.
Al menos una vez al año, una persona habilitada debe realizar una inspección en profundidad.
Después de efectuar las comprobaciones anteriormente descritas, si constata que el arnés presenta algún defecto, 
ya sea en el punto único de encordamiento, en las correas o las hebillas autobloqueantes, deje de utilizarlo y 
destrúyalo.
Si tiene alguna duda con respecto al estado del arnés o su resistencia, solicite que lo examine una persona com-
petente o destrúyalo.
5.2. Vida útil
La vida útil máxima de los productos SIMOND, a partir de la fecha de fabricación indicada en el producto, es la 
siguiente: 
• 10 años para el arnés.
• de por vida para los productos metálicos.
Esta duración debe considerarse a partir de la fecha de fabricación del producto, que aparece indicada en la eti-
queta del arnés con el formato día/mes/año (ilustración n.º 7). La duración de 10 años puede verse reducida en 
función del tipo y de la frecuencia de uso. Puede reducirse a un solo uso en el caso de exponer el arnés a productos 
químicos o a temperaturas extremas.
El arnés SPIDER KID podrá utilizarse mientras responda a los requisitos de comprobación anteriormente descritos. 
En caso de duda sobre el estado de un producto, sométalo al juicio de una persona competente y formada o 
destrúyalo.

6 – GARANTÍA
Los arneses SIMOND tienen una garantía de 2 años a partir de la fecha de compra por cualquier defecto de 
fabricación. Quedan excluidos de la garantía el desgaste normal, la oxidación y cualquier daño que resulte de un 
uso inadecuado o de una modificación del producto.

7 – SIGNIFICADO DE LAS MARCAS
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EN  
SPIDER KID harness

Thank you for choosing this SIMOND SPIDER KID harness and putting your trust in our product. The SPIDER KID 
harness is single-size, and is intended for a child with an upper body size of 40 to 50cm and a thigh circumfer-
ence of 45 cm maximum.
The SPIDER KID harness fits most children aged 4 to 9 years with a maximum weight of 30kg (illustration no 2). 
This harness is designed for rock climbing use. For your own safety, read and understand these instructions in 
full before use. Do not destroy; keep for future reference (care, life span and product warranty).

WARNING: 
TRAINING REQUIRED
Rock climbing is dangerous. Learning the techniques required for these activities, as well as proper use of the 
equipment, is your responsibility. Only those who are trained for activities at height, or under direct and ongoing 
visual supervision by someone trained for activities at height, are authorised to use this equipment. If you haven’t 
been appropriately trained, don’t use this product. Lack of knowledge and/or incorrect use of techniques can 
lead to serious injury or even death. When the harness is used with a fall arrest system, the user should take 
into account the clearance necessary (clear air space free of any obstacles under the climber’s feet) to control 
any fall safely.
This user guide has been drawn up in compliance with standard EN 12277: 2007 type B relating to full har-
nesses for children. There is also the type A (full harness), type C (seat harness) and type D (chest harness) for 
use in combination with a type C. The SPIDER KID harness is used on its own and not in conjunction with 
another type.
We cannot foresee every possible misuse of this harness. Therefore, uses which differ from those described 
herein are prohibited. Failure to respect any of these warnings may result in serious injury or death.

1 – PARTS
Illustration no 1
A – Single tie-in point
B – Adjustable straps with self-locking buckle
C – Check&Go system

2 – OVERVIEW
The SPIDER KID harness has been designed for use with personal protection equipment that meets the current 
standards. Make sure that the parts of the belaying system are compatible with each other and that none of the 
parts in the belaying system affect the operation and safety functions of any other part. Always pay particular 
attention to the roping systems and harness adjustment. Remember to check the buckles and adjustment parts 
during use.
Always think of the best way to organise help for yourself and others if necessary.
2.1 – Fitting the harness
• Remove the harness from its carry bag and unfold it in front of you.
• To put on the SPIDER KID harness, hold it in front of you by the straps, with the connector point facing forwards. 
Check that the elastics connecting the leg loops to the lumbar strap do not pass over the top and/or are not 
twisted. If they are, put them back correctly. Put your legs through the leg loops by loosening the straps. Then place 
the straps over the shoulders and ensure an adult performs the final tightening (illustration no 3).
2.2 – Adjustment
• Adjustment of the straps is done using the straps which are equipped with self-locking buckles (illustration no 
3). The adjustment area is shown by a coloured checked section on the strap. When properly adjusted at the 
torso, the straps should not be too loose and risk slipping off the shoulders. On the other hand, it should not 
restrict movement or breathing. When correctly adjusted, you can fit a hand between the thigh and the thigh 
loop. 
The rest of the strap can be kept in place along the back straps. There is a slotted buckle at the end of the 
adjustment strap which allows attachment of the free portion above or below the back braces (depending on the 
amount left over after strap adjustment). To facilitate handling of this slotted buckle, simply fold over the back 
strap to insert it (illustration no 4).
• Before using it, carry out a suspension test in a safe place, to ensure that the harness is the right size, correctly 
adjusted and comfortable in use.
• When using the SPIDER KID harness, regularly check its adjustment and tightening of the self-locking buckles.
2.3 – Tie-in
We recommend use of the double eight knot, easy to perform and visually check (illustration no 5) for roping in 
on the harness’s single tie-in point. Be very careful: attach only to the single tie-in point. Any other method of 
roping directly onto the strap is prohibited (risk of serious injury or death). Don’t forget to visually check the 
climber’s rope knot and that the belayer’s karabiner is locked before climbing.
2.4 – Belaying
To belay another climber, connect the belaying system to a locking karabiner on the single tie-in point (illustration 
no 6).
Any attachment point other than the single tie-in point is not designed for such a restraint (risk of serious injury 
or death).
2.5 – Check & Go system (illustration no 8)
This is an information system colour-coded to help with cross-checking of PPE (Personal Protection Equipment). 
Use of Check and Go is described below. Check and Go has been developed to teach climbing safety in a more 
fun way. In no case should it replace verification by a person trained in operating at height (see Chapter: Essential 
training).
Step 1: Cross-checking the belay system and tie-in knot.
The climber checks the belayer’s belay system is properly attached. 
The belayer checks that the climber is properly roped in.
Step 2: transition to green of the Check & Go system validates this cross-check operation => GO means that the 
climber’s ascent can begin.
Step 3: Climber’s descent to the ground.
Step 4: The climber returns the system to red => CHECK means it’s necessary to repeat the cross-check before 
beginning any new climb.

3 – MAINTENANCE AND STORAGE
3.1 – Maintenance
To clean your harness, rinse it in warm (30°C) clean water with gentle soap. Rinse it well to remove all traces of 
soap. Dry it in the open air, in a dark, cool place. 
If you use your harness in a salty environment, rinse it in clean water afterwards and dry in the open air.
3.2 – Storage
Store your harness in a dry, cool and well-ventilated place away from light. Avoid contact with all chemicals and 
corrosive substances, as they could damage the harness. The harness must be transported in its original 
packaging.
Be careful: do not expose your harness to temperatures below -40°C or above +80°C. Do not leave your harness 
in a car in direct sunlight, for example.

4 – MODIFICATIONS AND REPAIRS
Any repair or modification to the product is prohibited. We strongly advise against buying a “second-hand” 
harness as its history could be falsified.

5 – CHECKS AND LIFE SPAN
5.1 – Checks
Before and after each use, check the condition of your SPIDER KID harness:
• Check that there is no abrasion, burns and/or cuts on the straps and the single tie-in point stitching and on 
the entire harness.
Be careful: the harness becomes much more sensitive to abrasion when exposed to damp and frost, so take 
extra precautions.
• Check that the self-locking buckles are not cracked, deformed, corroded, worn or damaged in any other way. 
Check that they work correctly.
A more detailed inspection should be carried out at least once a year by a qualified person.
After carrying out the checks above, if you notice that the harness is damaged in any way, on the single tie-in 
point, the various straps or self-locking buckles, don’t use it any more and dispose of it.
If you have any doubts about the condition of the harness or its integrity, ask a skilled and trained person to 
check it or destroy it.
5.2 – Life span
The maximum life span of SIMOND products, beginning from the manufacture date indicated on the product, is 
as follows: 
• 10 years for harnesses.
• for life for metal products.
This period is defined from the date of product manufacture, stamped on the harness label as day/month/year 
(figure 7). This 10-year period may be reduced depending on the type and frequency of use. It can be reduced 
to just a single use if exposed to chemical products or extreme temperatures.
Provided your SPIDER KID harness meets the test requirements set out above, you can use it. If you have any 
doubts about the condition of the product, ask a skilled and trained person to check it or destroy it.

6 – WARRANTY
SIMOND harnesses are guaranteed for 2 years from the purchase date against manufacturing defects. Normal 
wear and tear, oxidation as well as damage caused by poor use or product modifications are not covered by the 
warranty.
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PT  
arnês SPIDER KID

Obrigado por ter escolhido escolher este arnês SPIDER KID SIMOND e por confiar em nós. O arnês SPIDER KID tem 
um único tamanho, sendo concebido para uma criança com um tamanho de busto entre 40 e 50 cm e um perí-
metro de coxa de 45 cm no máximo. O arnês SPIDER KID é adequado para a maioria das crianças, dos 4 aos 9 
anos, com um peso máximo de 30 kg (ilustração n.º 2). Este arnês é concebido para a prática da escalada. Para a 
sua segurança, leia e compreenda este manual antes de usar. Não o destrua e guarde-o para consulta posterior 
(manutenção, duração de vida e garantia do produto).

ATENÇÃO: FORMAÇÃO INDISPENSÁVEL
A prática da escalada é perigosa. A aprendizagem das técnicas inerentes a estas atividades, bem como um uso 
correto do material, são da sua responsabilidade. Apenas pessoas com formação nas atividades em altura ou sob 
o controlo visual direto e permanente de pessoas com formação nas atividades em altura estão autorizadas a usar 
este material. Se não recebeu essa formação, não use este produto. A falta de conhecimento e/ou má aplicação 
das técnicas pode resultar em ferimentos graves ou morte. Quando o arnês é usado num sistema de prevenção 
de quedas, o utilizador deve considerar a altura livre necessária (espaço livre de quaisquer obstáculos sob os pés 
do escalador) para controlar a queda com segurança. Este manual do utilizador foi redigido de acordo com a norma 
EN 12277: 2007 tipo B relativa aos arneses completos, destinados a crianças. Por outro lado, existe o tipo A (arnês 
completo), o tipo C (arnês pernas) e o tipo D (arnês tronco), que se utilizam em associação com um tipo C. O arnês 
SPIDER KID utiliza-se de forma isolada e não pode ser associado a um outro tipo. É impossível considerar todos os 
maus usos deste arnês. Assim, é proibido qualquer outro uso que não o descrito neste manual. A inobservância de 
qualquer um destes avisos pode resultar em ferimentos graves ou morte.

1 – NOMENCLATURA
Ilustração n.º 1:
A – Argola de ponto único de amarração / B – Cintos ajustáveis por fivela de autobloqueio / C – Sistema 
Check&Go

2 – GENERALIDADES
O arnês SPIDER KID foi estudado para ser usado com equipamentos de proteção individual que cumpram as nor-
mas em vigor. Certifique-se da compatibilidade entre os elementos do sistema de segurança entre si e que nenhum 
dos elementos da cadeia de segurança não afete o funcionamento e as funções de um outro elemento.Respeite 
obrigatoriamente os esquemas de amarração e de regulação do arnês. Lembre-se de verificar as fivelas e elemen-
tos de ajuste durante o uso. Considere sempre a melhor maneira de organizar os socorros para você ou outras 
pessoas se necessário.
2.1 – Instalação do arnês
• Retire o arnês do saco de transporte e desdobre-o à sua frente.
• Para enfiar o arnês SPIDER KID, segure-o diante de si pelos cintos, com a argola de amarração à frente. Verifique 
se os elásticos que ligam as correias das coxas à correia lombar não passam por cima e/ou não ficam torcidos. Caso 
contrário, coloque-os no sentido correto. Enfie as pernas nas correias das coxas afastando os cintos.De seguida, enfie 
os cintos a nível dos ombros e peça a um adulto para proceder ao aperto final (ilustração n.° 3).
2.2 – Regulações
• O ajuste dos cintos é levado a cabo graças a correias equipadas com fivelas de autobloqueio (ilustração n.° 3). 
A zona de regulação é materializada por um quadriculado de cor na correia.Quando fica bem ajustado a nível do 
tronco, os cintos não devem ficar demasiado frouxos pois correm o risco de deslizar dos ombros. Por outro lado, 
não deve impedir o movimento ou impedir a respiração. Com um ajuste ótimo, pode passar uma mão entre a coxa 
e a correia da coxa. O resto da correia é arrumado ao longo das correias das costas. Uma fivela fendida fica 
colocada na extremidade da correia de regulação. Permite a fixação da parte livre a montante ou a jusante das 
cruzetas das costas (consoante a quantidade de correia restante após o ajuste). Para facilitar o manuseamento 
desta fivela fendida, basta plissar a correia das costas para inseri-la (ilustração n.º 4).
• Antes do qualquer uso no terreno, realize testes de suspensão num local seguro, para se certificar do tamanho 
certo, da adequação das regulações e do nível suficiente de conforto do arnês para o seu uso.
• Durante o uso do arnês SPIDER KID, verifique regularmente o ajuste adequado e o aperto das fivelas de autoblo-
queio.
2.3 – Amarração
Recomendamos o uso do duplo nó de oito, fácil de fazer e verificar visualmente (ilustração 5), para a amarração à 
argola única do arnês. Tenha cuidado, a amarração só deve ser feita à argola de ponto único de amarração. É 
proibida qualquer outra escolha de amarração, diretamente na correia (riscos de ferimentos graves ou de morte). 
Não se esqueça de realizar um controlo visual do nó de amarração do escalador e do bloqueio do mosquetão do 
segurador antes de trepar.
2.4 – Fixação
Para fixar um outro escalador, ligue um dispositivo de fixação a um mosquetão de bloqueio instalado na argola de 
ponto único de amarração (Ilustração n.º 6).
Qualquer outro ponto de fixação, diferente do ponto único de amarração, não foi estudado para uma tal limitação 
(riscos de ferimentos graves ou de morte).
2.5 – Sistema Check & Go (ilustração n.° 8)
Trata-se de um sistema pedagógico com um código de cores para materializar o controlo cruzado dos EPI 
(Equipamentos de Proteção Individual). A utilização do Check and Go é descrita abaixo. O Check and Go foi 
desenvolvido para que a aprendizagem das noções de segurança em escala seja mais lúdica. Não deve, em caso 
algum, substituir a verificação por uma pessoa formada nas atividades em altura (ver o capítulo: Formação indis-
pensável).
Etapa 1: Verificação cruzada do sistema de segurança e do nó de amarração.
O escalador verifica a instalação adequada do sistema de segurança do seu treinador. 
O treinador verifica que a amarração do escalador está bem realizada.
Etapa 2: A passagem para verde do sistema Check & Go valida esta operação de controlo cruzado => GO significa 
que a subida do escalador pode começar.
Etapa 3: Descida do escalador até ao solo.
Etapa 4: A cordagem passa o sistema para vermelho => CHECK significa que é necessário refazer um controlo 
cruzado antes de qualquer nova partida.

3 – MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO
3-1 – Manutenção
Para limpar o arnês, passe-o por água limpa tépida (30 °C) e sabão neutro. Certifique-se de que enxagua bem para 
remover todos os vestígios de sabão. Deixe-o secar ao ar livre, ao abrigo da luz e do calor. Se for obrigado a usar 
o seu arnês em atmosfera salina, não se esqueça de enxaguar com água limpa após o uso e deixe secar ao ar 
livre.
3-2 – Armazenamento
Conserve o arnês num local seco, fresco e ventilado, ao abrigo da luz. Evite o contacto com produtos químicos ou 
substâncias corrosivas, quaisquer que sejam, os seus efeitos no arnês serão prejudiciais. O arnês deve ser 
transportado na sua caixa de embalagem original.
Tenha cuidado para não expor o arnês a uma temperatura inferior a -40 °C ou superior a +80 °C. Por isso, nunca 
deixe o seu arnês num carro estacionado ao sol, por exemplo.

4 – MODIFICAÇÕES E REPARAÇÕES
Qualquer modificação ou reparação do produto é proibida. Não é aconselhável comprar um arnês «usado» porque 
o seu histórico pode ser falsificado.

5 – VERIFICAÇÕES E DURAÇÃO ÚTIL
5.1 – Verificações
Antes e após cada uso, controle o estado adequado do arnês SPIDER KID:
• Verifique a ausência de abrasão, queimaduras e/ou cortes nas correias e costuras da argola de ponto único de 
amarração e no arnês no seu todo. Tenha cuidado: sob o efeito da humidade ou do gelo, o arnês torna-se bastante 
mais sensível à abrasão, multiplique as precauções.
• Verifique que as fivelas de autobloqueio não apresentam fissuras, deformações, corrosão, desgaste ou qualquer 
outro dano. Verifique que funcionam bem. Une inspeção profunda deve ser feita pelo menos uma vez por ano por 
pessoa habilitada. Na sequência das verificações supra-indicadas, se constatar que o equipamento tem um 
defeito, na argola de ponto único de amarração, ou nas diferentes correias ou fivelas de autobloqueio, não o use e 
destrua-o. Em caso de dúvida sobre o estado do arnês ou a sua resistência, providencie o seu controlo por uma 
pessoa competente e treinado ou destrua-o.
5.2 – Duração útil
A duração útil máxima dos produtos SIMOND, indicada a partir da data de fabrico indicada no produto, é a seguin-
te: 
• 10 anos para o arnês.
• vitalícia para os produtos metálicos.
Esta duração é definida a partir da data de fabrico do produto, afixada na etiqueta do arnês no formato dia/mês/
ano (figura 7). Esta duração de 10 anos pode ser reduzida segundo o tipo e a frequência de uso. Pode ser reduzi-
da a um único uso, quando exposto a substâncias químicas ou a temperaturas extremas. Enquanto o arnês SPIDER 
KID cumprir as exigências de controlo acima referidas, poderá usá-lo. Em caso de dúvida sobre o estado de um 
produto, mande-o verificar por uma pessoa competente e formada ou destrua-o.

6 – GARANTIA
Os arneses SIMOND têm uma garantia de 2 anos a partir da data da compra do produto contra defeitos de fabrico. 
Estão excluídos da garantia o desgaste normal, a oxidação e os danos resultantes de mau uso ou modificação do 
produto.

7 – SIGNIFICADO DAS MARCAÇÕES

Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

consulte o manual antes de usar este material

logótipo da SIMOND

logótipo da DECATHLON, grupo do qual a SIMOND faz parte

equipamento em conformidade com as prescrições da diretriz europeia 
89/686/CEE

EN 12277 em conformidade com a norma EN 12277 relativa aos arneses

Type B arnês de tipo B (arnês completo)

dd/mm/JJ data de fabrico do lote (dia/mês/ano)
Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

produto ou embalagem reciclável

0082
Laboratório notificado que realizou o exame CE de tipo: 
APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 Marseille Cedex - França. N.° 
do laboratório: 0082

PL  
uprzęży SPIDER KID

Dziękujemy za zakup uprzęży SPIDER KID SIMOND i okazane nam zaufanie. Uprzęże SPIDER KID posiadają rozmiar 
uniwersalny i są przeznaczone dla dzieci o wymiarach klatki piersiowej wynoszących od 40 do 50cm oraz obwodzie 
uda nieprzekraczającym 45 cm. Uprząż SPIDER KID może być wykorzystywana w przypadku większości dzieci w 
wieku od 4 do 9 lat, o wadze nieprzekraczającej 30 kg (ilustracja nr 2). Uprząż jest przeznaczona do uprawiania 
wspinaczki. Dla własnego bezpieczeństwa należy dokładnie przeczytać i zrozumieć niniejszą instrukcję przed 
rozpoczęciem korzystania z zestawu. Nie należy wyrzucać instrukcji, lecz zachować ją do użycia w przyszłości.

UWAGA: WYMAGANE JEST WCZEŚNIEJSZE PRZESZKOLENIE
Uprawianie wspinaczki jest niebezpieczne. Użytkownik ponosi pełną odpowiedzialność w zakresie znajomości 
niezbędnych technik oraz zasad prawidłowego korzystania z produktu. Niniejsze wyposażenie może być wykorzy-
stywane tylko i wyłącznie przez osoby posiadające odpowiednie przeszkolenie dotyczące wspinaczki lub pod 
kontrolą takich osób. Osoby, które nie zostały przeszkolone nie mogą korzystać z tego wyposażenia. Brak znajomo-
ści i/lub nieprawidłowe stosowanie technik wspinaczkowych może być przyczyną odniesienia poważnych obrażeń, 
a nawet śmierci. Jeżeli uprząż jest wykorzystywana w ramach systemu zatrzymywania upadku, osoba asekurująca 
powinna wziąć pod uwagę niezbędną ilość wolnego miejsca (wolna przestrzeń bez jakichkolwiek przeszkód pod 
stopami wspinacza), aby upadek mógł być kontrolowany w sposób całkowicie bezpieczny.
Niniejsza instrukcja obsługi została sporządzona zgodnie z normą EN 12277: 2007 typ B, dotyczącą kompletnych 
uprzęży przeznaczonych dla dzieci. Istnieją ponadto produkty typu A (uprząż kompletna), typu C (uprząż udowa) i 
typu D (uprząż piersiowa), używana wspólnie z uprzężą typu C. Uprząż SPIDER KID jest przeznaczona do wykorzy-
stywania samodzielnego i nie może być stosowana w połączeniu z uprzężami innego typu.
Nie jest możliwe przewidzenie wszystkich możliwych przypadków nieprawidłowego korzystania z uprzęży. W 
związku z powyższym jakiekolwiek użytkowanie inne niż opisane w tej instrukcji jest niedozwolone. Brak przestrze-
gania któregokolwiek z tych ostrzeżeń może być przyczyną odniesienia poważnych obrażeń, a nawet śmierci.

1 – NAZEWNICTWO
Ilustracja nr 1: A – Kabłąk z pojedynczym punktem zaczepu do liny / B – Szelki regulowane za pomocą 
sprzączki samoblokującej / C – System Check&Go

2 – INFORMACJE OGÓLNE
Uprząż SPIDER KID została zaprojektowana do wykorzystywania w połączeniu z osobistym wyposażeniem ochron-
nym spełniającym wymogi obowiązujących norm. Należy upewnić się, że elementy systemu zabezpieczającego są 
ze sobą kompatybilne oraz że żaden element układu zabezpieczającego nie zakłóca prawidłowego działania i 
właściwości zabezpieczających jakiegokolwiek innego elementu. Należy bezwzględnie przestrzegać schematów 
dotyczących zaczepienia do liny i regulacji uprzęży. Podczas użytkowania należy systematycznie sprawdzać 
sprzączki i elementy regulacyjne. Należy zawsze odpowiednio zaplanować sposób uzyskania ewentualnej pomocy 
dla wspinacza lub innych osób.
2.1 – Zakładanie uprzęży
• Wyjąć uprząż z torby do przenoszenia i rozłożyć przed sobą.
• Aby założyć uprząż SPIDER KID, należy przytrzymać ją przed sobą chwytając za szelki i przedni mostek zacze-
pienia do liny. Sprawdzić, czy paski łączące elementy udowe z pasem lędźwiowym nie przechodzą nad nim i/lub 
nie są splątane. Jeżeli tak jest, należy poprawić paski, ustawiając je w odpowiednim kierunku. Włożyć nogi do 
pasków udowych, rozsuwając szelki. Następnie założyć szelki na ramiona i zamocować uprząż - czynność ta musi 
być wykonywana przez osobę dorosłą (ilustracja nr 3).
2.2 – Regulacja
• Szelki są regulowane za pomocą pasków wyposażonych w sprzączki samoblokujące (ilustracja nr 3). Zakres 
regulacji jest oznaczony za pomocą szachownicy na pasku. Kiedy uprząż jest prawidłowo założona na klatce 
piersiowej, szelki nie powinny być zbyt luźne, aby nie mogły ześlizgnąć się z ramion. Nie powinny jednak także 
przeszkadzać użytkownikowi w wykonywaniu swobodnych ruchów, ani utrudniać oddychania. Przy optymalnej 
regulacji możliwe jest włożenie ręki pomiędzy udo i pasek udowy. Pozostała część paska znajduje się wzdłuż 
pasków grzbietowych. Na końcu paska regulacyjnego znajduje się sprzączka umożliwiająca zamocowanie wolnej 
części przed lub krzyżakami grzbietowymi (w zależności od długości wolnej części paska po przeprowadzeniu 
regulacji). Aby w łatwiejszy sposób zapiąć tę sprzączkę, wystarczy zgiąć pasek grzbietowy, w ten sposób włożenie 
paska do sprzączki będzie łatwiejsze (ilustracja nr 4).
• Przed przystąpieniem do korzystania z produktu w warunkach terenowych, należy sprawdzić jego działanie w 
bezpiecznym miejscu, upewniając się co do prawidłowego rozmiaru, regulacji oraz komfortu uprzęży podczas 
użytkowania.
• Podczas korzystania z uprzęży SPIDER KID należy systematycznie sprawdzać jej prawidłową regulację i zapięcie 
sprzączek samoblokujących.
2.3 – Zamocowanie do liny
W celu zaczepienia pojedynczego kabłąka uprzęży do liny zalecamy zastosowanie podwójnego węzła w kształcie 
ósemki, łatwego do wykonania oraz kontroli wzrokowej (ilustracja nr 5). Uwaga - zaczepienie do liny może być 
wykonane jedynie przy wykorzystaniu pojedynczego kabłąka uprzęży. Jakiekolwiek inne zamocowanie, na przykład 
bezpośrednio do paska jest absolutnie zabronione (grozi odniesieniem poważnych obrażeń, także śmiertelnych). 
Przed rozpoczęciem wspinaczki należy koniecznie przeprowadzić kontrolę wzrokową pętli zaczepienia wspinacza 
oraz układu blokowania karabińczyka.
2.4 – Asekuracja
W razie asekuracji innego wspinacza, należy połączyć układ asekuracyjny z karabińczykiem z układem blokowania 
zamocowanym do pojedynczego kabłąka uprzęży (ilustracja nr 6).
Wykorzystanie jakichkolwiek innych punktów zaczepienia poza wskazanym nie zostało sprawdzone pod kątem 
wytrzymałości na obciążenie (grozi odniesieniem poważnych obrażeń, także śmiertelnych).
2.5 - System Check & Go (ilustracja nr 8)
Jest to specjalnie opracowany system, w którym wykorzystywane są kody kolorowe umożliwiające łatwe sprawdzenie 
prawidłowości osobistego wyposażenia ochronnego. Sposób wykorzystywania systemu Check and Go został opisany 
poniżej. System Check and Go został opracowany jedynie dla zapewnienia łatwiejszego nauczania zasad bezpieczeń-
stwa podczas wspinaczki. W żadnym wypadku nie zastępuje on konieczności sprawdzenia sprzętu przez osobę 
przeszkoloną w zakresie kontroli bezpieczeństwa wyposażenia do wspinaczki (patrz rozdział: Wymagane przeszkole-
nie).
Etap 1: Kontrola krzyżowa systemu asekuracji i pętli zaczepienia do liny.
Wspinacz kontroluje prawidłowe założenie systemu asekuracji swojego asekuratora. 
Asekurator sprawdza, czy zaczepienie uprzęży wspinacza do liny jest prawidłowe.
Etap 2: zielony symbol systemu Check & Go umożliwia zatwierdzenie przeprowadzenia tych czynności kontrolnych 
=> symbol GO oznacza, że można rozpocząć wspinaczkę.
Etap 3: Wspinacz schodzi na podłoże.
Etap 4: Symbol systemu jest ponownie zmieniany na czerwony => symbol CHECK oznacza, że należy koniecznie 
przeprowadzić nową kontrolę krzyżową przed wyruszeniem na kolejną wspinaczkę.

3 – KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
3.1 – Konserwacja
Uprząż może być myta czystą letnią wodą (30°C) z delikatnym mydłem. Należy dokładnie spłukać wszystkie 
pozostałości mydła. Pozostawić do wyschnięcia na wolnym powietrzu, w miejscu zabezpieczonym przed działa-
niem światła i ciepła. 
Jeżeli uprząż będzie wykorzystywana w warunkach dużego zasolenia, po użyciu należy dokładnie spłukać ją czystą 
wodą i pozostawać do wyschnięcia na wolnym powietrzu.
3.2 – Przechowywanie
Uprząż powinna być przechowywana w miejscu suchym, chłodnym i przewietrzanym, zabezpieczonym przed 
działaniem światła. Unikać jakiegokolwiek kontaktu z wszelkiego rodzaju produktami chemicznymi lub substancja-
mi korozyjnymi, ponieważ mogą one spowodować uszkodzenie uprzęży. Uprząż powinna być przewożona w orygi-
nalnej torbie do przewożenia.
Uwaga, nie należy narażać uprzęży na działanie temperatury poniżej -40°C lub powyżej +80°C. Dla przykładu, nie 
należy nigdy pozostawiać uprzęży w samochodzie narażonym na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.

4 – MODYFIKACJE I NAPRAWY
Przeprowadzanie jakichkolwiek modyfikacji i napraw produktu jest absolutnie zabronione. Zdecydowanie odradza-
my „okazyjne” kupowanie uprzęży używanych, ponieważ informacje dotyczące ich historii mogą być nieprawdziwe.

5 – KONTROLA PRODUKTU I OKRES PRZYDATNOŚCI DO UŻYCIA
5.1 – Czynności kontrolne
Należy zawsze sprawdzić stan uprzęży SPIDER KID przed i po każdym użyciu:
• Sprawdzić brak śladów otarć, przepalenia i/lub przecięcia pasków oraz szwów kabłąka stanowiącego jedyny 
punkt zaczepienia do liny oraz całej uprzęży.
Uwaga, w warunkach wysokiej wilgotności lub mrozu uprząż jest zdecydowanie mniej odporna na ścieranie, 
należy więc zachować szczególną ostrożność.
• Upewnić się, że sprzączki samoblokujące nie noszą żadnych śladów pęknięć, odkształceń, korozji, zużycia lub 
jakichkolwiek innych uszkodzeń. Sprawdzić, czy sprzączki działają prawidłowo.
Dokładna kontrola produktu powinna być przeprowadzana przynajmniej raz w roku, przez osobę uprawnioną. Jeżeli 
podczas przeprowadzania wymienionych powyżej czynności kontrolnych stwierdzone zostanie jakiekolwiek 
uszkodzenie kabłąka stanowiącego jedyny punkt zaczepienia do liny, bądź też jakichkolwiek pasków lub sprzączek 
samoblokujących, nie należy dłużej korzystać z uprzęży i zniszczyć ją. W razie jakichkolwiek wątpliwości co do 
stanu uprzęży oraz jej wytrzymałości, należy przekazać ją do kontroli przez osobę posiadającą odpowiednie kwa-
lifikacji i przeszkolenie lub zniszczyć uprząż.
5.2 – Okres przydatności do użycia
Maksymalny okres przydatności do użycia produktów Simond wynosi (licząc od daty produkcji umieszczonej na 
produkcie): 
• 10 lat dla uprzęży.
• dożywotni na części metalowe.
Okres ten obowiązuje od daty wytworzenia produktu, umieszczonej na etykiecie uprzęży w formacie dzień/miesiąc/
rok (rysunek 7). Okres 10 lat może zostać skrócony w zależności od rodzaju i częstotliwości użytkowania. Może on 
zostać zmniejszony nawet do pojedynczego użytkowania w razie narażenia na działanie produktów chemicznych lub 
ekstremalnych temperatur. Uprząż SPIDER KID może być wykorzystywana, dopóki spełnia wszystkie określone 
powyżej wymogi dotyczące czynności kontrolnych. W razie wątpliwości co do stanu sprzętu powinien on zostać 
zniszczony lub przetestowany przez osobę posiadającą odpowiednie kwalifikacje i przeszkolenie.

6 – GWARANCJA
Firma SIMOND udziela na uprzęże 2-letniej gwarancji obejmującej wady fabryczne, obowiązującej od daty zakupu. 
Gwarancja nie obejmuje normalnego zużycia, korozji oraz jakichkolwiek innych uszkodzeń spowodowanych nie-
prawidłowym wykorzystywaniem lub przeprowadzeniem przeróbek produktu.

7 – ZNACZENIE OZNAKOWAŃ

Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

przed użyciem sprzętu zapoznać się z instrukcją użytkowania

logo SIMOND

logo firmy DECATHLON, grupy, której cześć stanowi firma SIMOND

sprzęt zgodny z zaleceniami europejskiej dyrektywy 89/686/EWG

EN 12277 zgodność z dotyczącą uprzęży normą EN 12277

Type B uprząż typu B (uprząż kompletna)

dd/mm/JJ data produkcji serii (dzień/miesiąc/rok)
Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

produkt lub opakowanie przeznaczone do recyklingu

0082
Laboratorium notyfikowane, w którym przeprowadzony został test CE typu: 
APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 Marseille Cedex - Francja. Nr 
laboratorium: 0082

HU  
SPIDER KID hevedert

Köszönjük a bizalmát, hogy ezt a SPIDER KID SIMOND hevedert választotta. A SPIDER KID heveder egy méret-
ben készül, 40 és 50 cm közötti törzsmérettel és legfeljebb 45 cm-es combkerülettel rendelkező gyermeknek 
szánták. A SPIDER KID heveder alkalmas a legtöbb 4 és 9 év közötti, legfeljebb 30 kg-os testsúllyal rendelke-
ző (2. sz. ábra). gyermek számára.
Ez a heveder hegymászásra készült. Biztonsága érdekében a használat előtt olvassa el és értse meg a tájé-
koztatót. Ne dobja ki, őrizze meg a későbbi (az eszköz karbantartás, élettartamával és a rá vonatkozó garan-
ciával kapcsolatos) tájékozódáshoz.

FIGYELEM: FELTÉTLENÜL KÉPZÉSRE VAN SZÜKSÉG
A hegymászás veszélyes. A tevékenységhez tartozó technikák elsajátítása, valamint az eszközök megfelelő 
használata az Ön felelőssége. Csak a magasban folytatott tevékenységre kiképzett, vagy ezt a tevékenységet az 
ilyen képzettséggel rendelkező személyek közvetlen és állandó felügyelete mellett végző személyek jogosultak a 
felszerelés használatára. Ha nem részesült ilyen képzésben, ne használja ezt a felszerelést. Ezen technikák 
ismeretének hiánya és/vagy azok helytelen alkalmazása súlyos, akár halálos sérüléseket is okozhat. Amikor a 
hevedert zuhanásgátló rendszerben használják, a biztosítónak figyelembe kell vennie a szükséges szabad levegőt 
(a mászó lába alatt akadálymentes szabad terület) ahhoz, hogy teljes biztonsággal szabályozható legyen a zuha-
nás. Ez a használati útmutató megfelel az EN 12277 : 2007 szabványnak: B típus, amely a gyermekeknek szánt 
teljes hevederekre vonatkozik. Egyébként van az A típus (teljes heveder), a C típus (combheveder) és a C típusú 
hevederrel típus (derékheveder). A SPIDER KID heveder önmagában, más típussal való társítás nélkül használatos. 
Nem tudjuk számba venni a heveder összes lehetséges helytelen használatát. Ezért az ebben az útmutatóban 
leírtaktól eltérő bármilyen használat tilos. Bármelyik figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása súlyos sérüléseket, 
vagy halált okozhat.

1 – DARABJEGYZÉK
1. ábra:
A – Egy bekötési pont / B – Önzáró csattal állíthat vállpántok / C – Check&Go rendszer

2 – ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK
A SPIDER KID hevedert a hatályos szabványoknak megfelelő egyéni védőfelszerelésekkel együtt történő 
használatra tervezték. Bizonyosodjon meg arról, hogy a biztonsági rendszer elemei kompatibilisek legyenek 
egymással, és a biztonságot adó elemek egyike se gátolja egy másik elem működését. Feltétlenül kövesse a 
heveder csomózási és beállítási rajzait. Ne feledje ellenőrizni a csatokat és beállító alkatrészeket használat 
közben.
Mindig a legjobb módon szervezze meg a segítséget Önnek vagy másoknak szükség esetén.
2.1 – A heveder elhelyezése 
• Vegye ki a hevedert a szállító zsákból és hajtsa ki maga elé.
• A SPIDER KID heveder felvételénél tartsa maga előtt a vállpántoknál fogva, úgy, hogy a csomózási pont elől 
legyen. Ellenőrizze, hogy a combhevedert összekötő gumik ne kerüljenek fölülre, illetve ne csavarodjanak meg. 
Ebben az esetben igazítsa el a megfelelő irányba. Tegye bele a lábait a combhevederekbe, a vállpántokat 
széthúzva. Ezután vegye fel a vállpántokat a vállára és egy felnőtt végezze el a végső beszorítást (3. sz. ábra).
2.2 – Beállítások
• A vállpántok beállítását az önzáró csatokkal ellátott pántok segítségével végezze (3. sz. ábra). A beállítási 
területet a pánton lévő színes jelzés mutatja. Amikor a beállítás megfelelő a deréknál, a vállpántoknak nem 
szabad túl lazáknak lenniük, mert lecsúszhatnak a vállakról. Ezzel szemben nem zavarhatja a mozgást és nem 
akadályozhatja a lélegzést. Az optimális beállításnál az egyik kezét be tudja csúsztatni a comb és a combhe-
veder közé. 
A pánt fennmaradó részét a hátpánt mentén igazítsa el. Az állító pánt külső oldalán egy nyitott gyűrű teszi 
lehetővé a szabad rész rögzítését a hátoldali kereszteződések előtt és után (attól függően, hogy mennyi pánt 
maradt a beállítás után). A nyitott gyűrű kezelésének megkönnyítésére elegendő a háton összecsíptetni a 
pántot a behelyezéséhez(4. ábra).
• Mielőtt terepen használja, végezzen függesztési gyakorlatokat veszélytelen helyen, hogy meggyőződjön a 
méret megfelelőségéről, a beállítások pontosságáról és arról, hogy a heveder elegendő kényelmet nyújt a 
használathoz.
• A SPIDER KID heveder használata során rendszeresen ellenőrizze a megfelelő beállítást és az önzáró csatok 
szorosságát.
2.3 – Kötélzet
A könnyen elkészíthető és szemrevételezéssel ellenőrizhető kettős nyolcas csomó alkalmazását javasoljuk (5. 
sz. ábra) a heveder egypontos összekötőjénél. Ügyeljen arra, hogy a kötélzetet csak az egy pontos összekötő-
re rögzítse. A kötélzet bármilyen egyéb elhelyezése, közvetlenül a pántra, tilos (súlyos sérülést vagy halált 
okozhat). A mászás előtt ne feledje átvizsgálni a mászó középcsomóját és a biztosító karabinerének zárását.
2.4 – Biztosítás
Másik mászó biztosításához csatlakoztasson egy biztosító eszközt a kötélzet egy pontos összekötőjén lévő 
zárható karabinerre (6. ábra). Az egy pontos összekötőn kívüli egyéb rögzítési pontokat nem ilyen igénybevé-
telekre tervezték (súlyos sérülést vagy halált okozhat).
2.5 - Check & Go rendszer (8. sz. ábra)
Egy oktató rendszerről van szó, színkódokkal, amelyek az EVE-k (egyéni védőfelszerelések) ellenőrzéseit 
segítik. A Check and Go használatát az alábbiakban olvashatja. A Check and Go rendszert a hegymászás biz-
tonsági alapfogalmainak játékosabb elsajátítására fejlesztették ki. Semmi esetre sem helyettesítheti a 
magasban végzett tevékenységekre képzett személy ellenőrzését (lásd a következő bekezdést: Feltétlenül 
szükséges képzés).
1. lépés: A biztosító rendszer és a kötélcsomó keresztellenőrzése.
A mászó ellenőrizi, hogy a biztosítónak megfelelően van elhelyezve a biztosítási rendszere. 
A biztosító ellenőrzi, hogy a mászó kötélzete megfelelő.
2. lépés: A Check & Go rendszer zöldre váltása jóváhagyja a keresztellenőrzési műveletet => GO azt jelenti, 
hogy a mászó megkezdheti a mászást.
3. lépés: A mászó leereszkedése a talajra.
4. lépés: A kötélcsoport pirosra állítja a rendszert => CHECK azt jelenti, hogy keresztellenőrzést kell végezni 
minden újabb indulás előtt.

3 – KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
3.1 – Karbantartás
A hevedert mossa át langyos vízzel (30 °C) és finom mosószerrel. Jól öblítse ki, távolítsa el teljesen a mosószert 
belőle. Hagyja szabad levegőn megszáradni, fénytől és hőtől védett helyen. 
Ha a hevedert sós környezetben kell használnia, használat után öblítse ki édesvízzel, utána szárítsa meg sza-
bad levegőn.
3.2 – Tárolás
A hevedert szellős, száraz, fénytől védett helyen tárolja. Kerülje, hogy bármilyen vegyszerrel vagy maró anya-
gokkal érintkezzen, hatásuk káros a hevederre. A heveder szállításához használja az eredeti csomagolást. 
Vigyázzon, hogy a hevedert ne tegye ki -40 °C alatti vagy +80 °C feletti hőmérséklet hatásának. Ezért soha ne 
hagyja a hevedert például tűző napon álló járműben.

4 – ÁTALAKÍTÁS ÉS JAVÍTÁS
A felszerelés mindennemű javítása vagy módosítása tilos. Kifejezetten nem tanácsos „használt” hevedert 
vásárolni, mert történetét esetleg meghamisították.

5 – ÁTVIZSGÁLÁS ÉS ÉLETTARTAM
5.1 – Átvizsgálás
Minden használat előtt és után ellenőrizze a SPIDER KID heveder állapotát:
• Ellenőrizze, hogy nem kopott, nincsenek a pántokon és az egy pontos összekötő varrásain, valamint az egész 
hevederen égés és/vagy vágás nyomai.
Gondoljon arra, hogy nedvesség vagy fagy hatására a heveder sokkal érzékenyebbé válik a kopásra, legyen 
többszörösen elővigyázatos.
• Ellenőrizze, hogy az önzáró csatok nem repedtek, deformálódtak, korrodáltak, kopottak vagy nincs-e rajtuk 
bármilyen egyéb sérülés. Ellenőrizze, hogy megfelelően működnek-e. Legalább évente egyszer egy arra jogosult 
személy általi alapos átvizsgálásnak kell alávetni. A fent felsorolt ellenőrzések után ha a hevederen, az egy 
pontos összekötőn, a pántokon vagy az önzáró csatokon bármilyen hibát tapasztal, ne használja tovább és 
semmisítse meg. Amennyiben kétsége van a termék állapotát illetően, vizsgáltassa meg képzett szakemberrel, 
vagy semmisítse meg.
5.2 – Élettartam
A Simond termékek maximális élettartama a terméken jelzett gyártási időtől számítva: 
• 10 év a hevederekre.
• élethosszig tartó a fémalkatrészek esetén.
Az időtartam a termék gyártásának időpontjától kezdődően kell számítani, amely a heveder címkéjére van 
bélyegezve, nap/hónap/év formátumban (7. ábra). Ez a 10 éves élettartam rövidebb is lehet a használat jelle-
gétől és gyakoriságától függően. Korlátozódhat egyetlen használatra, ha vegyszerek vagy szélsőséges 
hőmérsékletek hatásának van kitéve.
A SPIDER KID hevedert mindaddig használhatja, amíg megfelel a felsorolt ellenőrzéseknek. Ha kétségei vannak 
a termék állapotát illetően, vizsgáltassa át egy képzett szakemberrel, vagy semmisítse meg.

6 – GARANCIA
A SIMOND hevederekre minden gyártási hibából adódó meghibásodásra a vásárlástól számított 2 éven át 
vonatkozik a jótállás. A garancia nem vonatkozik a normális elhasználódásra, oxidálódásra, vagy a helytelen 
használatból illetve a termék módosításából származó károkra.

7 – A JELZÉSEK JELENTÉSE
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RU  
обвязку SPIDER KID

Благодарим вас за то, что вы выбрали обвязку SPIDER KID фирмы SIMOND, и за 
доверие к нашей продукции. Обвязка SPIDER KID имеет один универсальный раз-
мер и предназначена для детей с окружностью талии 40-50 см и обхватом бедра 45 
максимум. Обвязка SPIDER KID подходит большинству детей в возрасте от 4 до 9 лет 
и весом до 30 кг (рисунок №2).
Данная страховочная обвязка предназначена для занятиями скалолазанием. Для 
собственной безопасности, пожалуйста, полностью прочитайте эту инструкцию перед 
использованием. Не выбрасывайте ее и сохраните для справочной информации в 
дальнейшем (уход, срок службы и гарантия снаряжения).
ВНИМАНИЕ: НЕОБХОДИМО ВЛАДЕНИЕ НАВЫКАМИ
Скалолазание представляет собой опасное занятие. Ответственность за знание тех-
ник, используемых при данном виде спорта, а также за правильное использование 
снаряжения лежит на вас. Этим снаряжением могут пользоваться только профессио-
налы, владеющие навыками поведения на высоте, или люди под постоянным наблю-
дением профессиональных инструкторов. Если вы не проходили обучения и не имее-
те таких навыков, не используйте это изделие. Неправильное понимание/применение 
специальных техник может привести к серьезным повреждениям и даже смерти. При 
использовании страховочной обвязки в системе предотвращения падения страхую-
щий должен учитывать наличие необходимого пространства (отсутствие препятствий 
под ногами страхуемого) для безопасного контроля спуска. Данные инструкции по экс-
плуатации были составлены в соответствии со стандартом EN 12277: 2007 тип В для 
полной страховочной обвязки, предназначенной для детей. Помимо него, существуют 
тип A (полная обвязка), тип C (нижняя система) и тип D (верхняя система), который 
может использоваться вместе с типом C. Обвязка SPIDER KID используется отдель-
но и не должна сочетаться с другими системами. Мы не можем предусмотреть все 
варианты неправильного использования данной обвязки. Поэтому любое использо-
вание устройства, кроме описанного в данной инструкции, запрещено. Несоблюдение 
любого из предупреждений может привести к серьезным повреждениям или смерти.
1 – СПЕЦИФИКАЦИЯ
Рисунок №1
A – Центральное одноточечное страховочное кольцо
B – Регулируемые бретельки с самозакрывающимися пряжками
C – Система безопасного закрывания Check&Go
2 – ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
Страховочная обвязка SPIDER KID разработана для использования со средствами 
индивидуальной защиты в соответствии с действующими стандартами безопасности. 
Убедитесь в том, что все части вашего страховочного снаряжения совместимы друг 
с другом и что ни одна часть не мешает правильному функционированию других ча-
стей. Обязательно следуйте схематическим планам страховки и регулировки обвязки. 
Во время использования постоянно проверяйте пряжки и регулировочные элементы. 
Перед использованием продумайте план оказания помощи себе и другим лицам в 
случае необходимости.
2.1 – Надевание обвязки 
• Достаньте обвязку из мешка и разложите ее перед вами.
• Чтобы надеть обвязку SPIDER KID, держите ее центральным страховочным кольцом 
вперед. и следите за тем, чтобы эластичные ремни, соединяющие ножные обхваты с 
поясом, не проходили поверх пояса и/или не перекручивались. В противном случае 
разместите их правильно. Влезьте обеими ногами в пояс обвязки и в ножные обхваты, 
отодвинув бретельки.Затем наденьте бретельки на плечи, чтобы взрослый мог произ-
вести окончательное закрепление элементов (рисунок №3). 
2.2 – Регулировка
• Регулировка бретелек осуществляется с помощью ремней с самозакрывающимися 
пряжками (рисунок №3). Область регулировки обозначена цветным прямоугольником 
на ремне. Если обвязка отрегулирована правильно на уровне груди, бретельки не 
должны быть слишком свободными и соскальзывать с плеч. И напротив, она не долж-
на мешать свободе движений и препятствовать дыханию. При оптимальной затяжке 
между бедром и обхватом должна проходить ладонь. 
Свободный край ремня можно расположить вдоль наспинных лямок. Пряжка с отвер-
стиями, находящаяся на конце регулировочного ремня, позволяет закрепить начало 
или конец свободного края крестовых наспинных лямок (в зависимости от длины 
ремня после регулировки). Для облегчения использования пряжки с отверстиями до-
статочно согнуть ремень, чтобы вставить в нее свободнй край (рисунок №4).
• Прежде чем перейти к использованию в реальных условиях, проверьте обвязку в 
безопасном месте на амортизацию, на правильность подобранного размера и регули-
ровки и на комфортность во время использования.
• В ходе использования страховочной обвязки SPIDER KID регулярно проверяйте под-
гонку и самозакрывающиеся пряжки.
2.3 – Крепление
Мы рекомендуем узел «двойная восьмерка» (который легко вязать и за которым легко 
следить) для страховки через центральное кольцо (рисунок №5). Обратите внимание, 
что крепление должно производиться только через одноточечное центральное стра-
ховочное кольцо. Другие варианты крепления непосредственно к ремню запрещены в 
связи с риском тяжелых телесных повреждений или смерти. Не забудьте произвести 
визуальный осмотр альпийской бабочки страхуемого и блокировки карабина страху-
ющего перед началом занятия.
2.4 – Страховка
Для страховки другого альпиниста соедините страховочное устройство с карабином 
с резьбовой муфтой, расположенным на центральном страховочном кольце (рисунок 
№6). Способность других устройств крепления, кроме центрального страховочного 
кольца, выдерживать большой вес не была изучена, и, как следствие, это может при-
вести к риску получения серьезных травм или летального исхода.
2.5 - Система Check & Go (рисунок №8)
Это наглядная система перекрестного контроля за СИЗ (средствами индивидуальной 
защиты), основанная на цветовом коде. Принципы использования системы Check and 
Go изложены ниже. Система Check and Go предназначена для обучения детей пра-
вилам безопасности во время скалолазания в игровой форме. Ее применение ни в 
коем случае не должно исключать проверку крепления обученным работе с высотной 
экипировкой инструктором (см. раздел: Необходимо владение навыками).
Этап 1: Перекрестный контроль страховочной системы и альпийской бабочки.
Страхуемый должен убедиться в правильном положении страховочной системы стра-
хующего. Страхующий должен проверить надежность крепления страхуемого.
Этап 2: Зеленый цвет на системе Check & Go подтверждает правильно пройденную 
проверку => GO означает готовность скалолаза к восхождению.
Этап 3: Спуск скалолаза на землю.
Этап 4: Система возвращается к красному цвету => CHECK означает необходимость 
повторной проверки обвязки перед новым восхождением.
3 – ХРАНЕНИЕ И УХОД
3.1 – Уход
Для очистки обвязки достаточно постирать ее в теплой воде (30°C) с мягким моющим 
средством. После стирки изделие следует хорошо ополоснуть, чтобы удалить излиш-
ки мыла. Изделие следует сушить на открытом воздухе вдали от источников тепла и 
избегая попадания на него солнечных лучей. 
Если изделие используется в условиях с приморским воздухом, после использования 
его следует ополоснуть пресной водой и высушить его на открытом воздухе.
3.2 – Хранение
Храните обвязку в сухом, прохладном и вентилируемом помещении вдали от солнеч-
ных лучей. Избегайте попадания химических или едких веществ, так как их воздей-
ствие может оказаться губительным для изделия. Транспортировка обвязки должна 
производиться в оригинальном чехле производителя.
Избегайте использования обвязки при температуре ниже -40°C или выше +80°C. Ана-
логично, не оставляйте обвязку в машине под солнечными лучами.
4 – МОДИФИКАЦИЯ И РЕМОНТ
Любые переделки или ремонт данного снаряжения запрещены. Настоятельно реко-
мендуем избегать приобретения « бывшей в употреблении » обвязки, так как срок ее 
службы может быть указан неверно.
5 – ПРОВЕРКА И СРОК СЛУЖБЫ
5.1 – Проверка
Каждый раз, до и после использования обвязки SPIDER KID проверяйте ее состояние:
• Проверяйте ее на предмет отсутствия истирания, прожога и/или порезов на ремнях 
и швах центрального страховочного кольца и на обвязке в целом.
Помните, что влажность и низкие температуры могут привести к более быстрому ис-
тиранию, при использовании в таких условиях принимайте особые меры предосто-
рожности.
• Следите за тем, чтобы на самозакрывающихся пряжках не было трещин, следов 
деформации и коррозии, износа или других повреждений. Проверяйте их правильную 
работу. Не реже одного раза в год должна проводиться тщательная проверка квали-
фицированным лицом. Если, следуя приведенным выше инструкциям по проверке, 
вы обнаружите какие-бы то ни было дефекты на обвязке, на центральном страховоч-
ном кольце, на ремнях или на самозакрывающихся пряжках, не используйте обвязку 
и утилизируйте ее. При наличии любых сомнений относительно состояния или проч-
ности обвязки покажите ее компетентному лицу или утилизируйте ее.
5.2 – Срок службы
Максимальный срок службы изделий SIMOND с даты изготовления, указанной на из-
делии, составляет: 
• 10 лет для ремней.
• неограниченный срок для металлических изделий.
Срок службы отсчитывается с даты производства изделия, указанной на этикетке 
обвязки в формате день/месяц/год (рисунок №7). 10-летний срок службы может ока-
заться короче в зависимости от типа и частоты использования. Он может свестись к 
однократному использованию в случае контакта изделия с химическими веществами 
или его попадания в условия крайне низкой или высокой температур.
Вы можете использовать обвязку SPIDER KID при условии, что она полностью отвеча-
ет вышеизложенным требованиям безопасности. При наличии любых сомнений отно-
сительно состояния изделия покажите его компетентному лицу или утилизируйте его.
6 – ГАРАНТИЯ
Марка SIMOND гарантирует 2 года пользования обвязкой с момента покупки, за ис-
ключением случаев производственного брака. Исключение составляют нормальный 
износ, окисление, а также повреждения, возникшие в результате неправильного ис-
пользования изделия или его модификации.
7 – МАРКИРОВКА

обратитесь к руководству по эксплуатации, прежде чем вос-
пользоваться этим снаряжением
логотип SIMOND
логотип компании DECATHLON, группы, в которую входит 
компания SIMOND

соответствие европейскому стандарту 89/686/CEE

EN 12277 соответствует стандарту EN 12277 по части страховочных 
систем

Type B обвязка типа B (полная система)
дд/мм/гг дата производства серии (день/месяц/год)

изделие или упаковка подлежат повторной переработке
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Уполномоченная лаборатория, проведшая типовые испытания ЕС: 
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RO  
ham SPIDER KID

Vă mulțumim pentru că ați ales acest ham SPIDER KID SIMOND și pentru că ne-ați acordat încrederea 
dumneavoastră. Hamul SPIDER KID are o singură mărime; acesta este conceput pentru un copil cu 
circumferința bustului cuprinsă între 40 și 50 cm și cu perimetrul coapsei de maxim 45 cm. Hamul SPIDER 
KID se adaptează la majoritatea copiilor cu vârsta cuprinsă între 4 și 9 ani, care au o greutate maximă de 30 
kg (figura nr. 2). Acest ham este conceput pentru practicarea escaladei. Pentru siguranţa dumneavoastră, 
citiţi integral aceste instrucţiuni înainte de orice utilizare a produsului. Nu distrugeți acest document și 
păstrați-l pentru a-l consulta ulterior (întreținere, durata de viață și garanția produsului).

ATENŢIE: INSTRUCTAJ OBLIGATORIU
Practicarea escaladei este periculoasă. Învăţarea tehnicilor inerente acestor activităţi, precum şi utilizarea 
corectă a echipamentului sunt responsabilitatea dumneavoastră. Doar persoanele instruite în activităţile la 
înălţime sau aflate sub controlul vizual direct și permanent al unor persoane instruite în activităţile la înălţime 
sunt autorizate să utilizeze acest echipament. Dacă nu aţi beneficiat de o asemenea instruire, nu utilizaţi 
acest echipament. O necunoaştere şi/sau o aplicare necorespunzătoare a acestor tehnici poate conduce la 
leziuni grave, chiar mortale. Atunci când hamul este utilizat într-un sistem de oprire a căderilor de la înălţime, 
utilizatorul trebuie să ţină cont de zona necesară liberă de cădere (spaţiul degajat de orice obstacole care se 
află sub picioarele căţărătorului) pentru a controla căderea în deplină siguranţă. Acest manual de utilizare a 
fost redactat în conformitate cu norma EN 12277: 2007 tip B, referitoare la hamurile complete, destinate 
copiilor. Există printre altele și tipul A (ham complet), tipul C (hamul cu fixare pe coapse) și tipul D (hamul cu 
fixare pe bust) care se folosesc în asociere cu un ham de tipul C. Hamul SPIDER KID este folosit singur, 
neputând fi asociat cu un alt tip de ham.
Ne este imposibil să prevedem toate situaţiile în care acest ham poate fi utilizat necorespunzător. Din acest 
motiv, orice altă utilizare decât cea descrisă în aceste instrucţiuni este interzisă. Nerespectarea acestor 
avertismente poate conduce la leziuni grave sau chiar mortale.

1 – PĂRŢI COMPONENTE
Imaginea nr. 1: A – Buclă cu punct unic de legare în coardă / B – Bretele reglabile cu ajutorul cataramei 
autoblocante / C – Sistem Check&Go

2 – GENERALITĂŢI
Hamul SPIDER KID a fost conceput pentru a fi folosit cu echipamente individuale de protecție, în conformitate cu 
normele în vigoare. Asiguraţi-vă că elementele sistemului de asigurare sunt compatibile între ele şi că niciunul 
dintre elementele corzii de asigurare nu afectează funcţionarea şi funcţiile de siguranţă ale celorlalte elemente. 
Respectați cu strictețe schemele de realizare a legării în coardă și de fixare a hamului. Verificaţi cataramele şi 
elementele de ajustare în timpul utilizării. Planificaţi întotdeauna cea mai bună metodă de a organiza operaţiunile 
de acordare a primului ajutor pentru dumneavoastră sau pentru orice altă persoană în caz de nevoie.
2.1 – Îmbrăcarea hamului
• Scoateţi hamul din husa de transport şi depliaţi-l în faţa dumneavoastră.
• Pentru a îmbrăca hamul SPIDER KID, țineți-l în fața dumneavoastră de bretele, cu bucla de legare în coardă în 
față. Verificați dacă benzile elastice care fac legătura între chingile de prindere la nivelul coapselor și chinga lom-
bară nu trec pe deasupra și/sau nu vă rănesc. În caz contrar, aşezaţi-le în sensul corect. Introduceți picioarele prin 
chingile de la nivelul coapselor, depărtând bretelele. Apoi, treceți bretelele la nivelul umerilor și strângeți; strânge-
rea finală va fi efectuată de un adult (figura nr. 3).
2.2 – Reglaje
• Bretelele sunt reglate cu ajutorul chingilor prevăzute cu catarame autoblocante (figura nr. 3). Zona de reglare este 
marcată printr-un material în carouri, prezent pe chingă. Atunci când hamul este ajustat corect la nivelul bustului, 
bretelele nu trebuie să fie prea largi, deoarece există riscul de a aluneca de pe umeri. În plus, el nu ar trebui să vă 
incomodeze în mişcări sau să vă împiedice să respiraţi. Dacă ați reglat optim bretelele, puteți introduce mâna între 
coapsă și chinga de la nivelul coapsei. Restul chingii va fi fixat de-a lungul chingilor de la spate. La capătul chingii 
de reglare se găsește o cataramă cu deschizătură; aceasta permite fixarea părții libere mai sus sau mai jos de 
piesele sub formă de cruce de pe spate (în funcție de lungimea chingii rămase după fixare). Pentru a manevra cu 
o mai mare ușurință această cataramă cu deschizătură, este suficient să îndoiți chinga de fixare pe spate pentru 
a o introduce prin această cataramă (figura nr. 4).
• Înainte de orice utilizare efectivă, încercaţi să vă suspendaţi în locuri care nu prezintă pericole pentru a vă asi-
gura că aţi ales mărimea potrivită, că aţi efectuat corect reglajele şi că hamul vă oferă un grad suficient de confort 
pentru a-l putea întrebuinţa.
• În timpul folosirii hamului SPIDER KID, verificați în mod regulat ajustarea acestuia și fixarea cataramelor autoblo-
cante.
2.3 – Legarea în coardă
Vă recomandăm să folosiți nodul dublu în opt, ușor de realizat și de controlat vizual (figura nr. 5) pentru legarea în 
coardă pe bucla unică de legare a hamului. Vă recomandăm să fiţi foarte vigilenţi deoarece legarea în coardă nu 
trebuie să se facă decât prin intermediul buclei cu punct unic. Orice altă variantă de legare în coardă, precum direct 
pe chingă, este interzisă (există riscul de leziuni grave sau mortale). Nu uitaţi să efectuaţi un control vizual al 
nodului de legare în coardă a căţărătorului şi să verificaţi blocarea carabinierei asiguratorului înainte de cățărare.
2.4 – Asigurarea
Pentru asigurarea unui alt căţărător, conectaţi un dispozitiv de asigurare la o carabinieră cu deget instalată pe bucla 
cu punct unic de legare în coardă (figura nr. 6).
Orice alt punct de legare în coardă, cu excepția punctului unic de legare în coardă, nu este prevăzut pentru o 
asemenea utilizare (există riscul de leziuni grave sau mortale).
2.5 - Sistemul Check & Go (figura nr. 8)
Este vorba despre un sistem pedagogic cu coduri de culoare pentru a se asigura controlul încrucișat al EPI 
(Echipamentelor de Protecție Individuală). Folosirea sistemului Check and Go este descrisă mai jos. Sistemul Check 
and Go a fost dezvoltat pentru ca procesul de învățare a noțiunilor de siguranță atunci când practicați escalada să 
fie mai ludic. Acesta nu va înlocui însă în niciunul caz verificarea efectuată de o persoană cu pregătire specială în 
ceea ce privește activitățile la înălțime (vezi capitolul: Instructaj obligatoriu).
Etapa 1: Verificarea încrucișată a sistemului de asigurare și a nodului de legare în coardă. Cățărătorul verifică dacă 
sistemul de asigurare al asiguratorului său a fost instalat corect. 
Asiguratorul verifică dacă legarea în coardă a cățărătorului a fost realizată corect.
Etapa 2: dacă sistemul Check & Go afișează culoarea verde, operațiunea de control încrucișat este validată => GO 
indică faptul că poate începe ascensiunea cățărătorului.
Etapa 3: Coborârea cățărătorului până la sol.
Etapa 4: Sistemul trece din nou pe roșu => CHECK indică faptul că este necesară efectuarea unui nou control 
încrucișat înainte de a începe din nou cățărarea.

3 – ÎNTREŢINERE ŞI DEPOZITARE
3.1 – Întreţinere
Pentru spălarea hamului, folosiţi apă curată şi călduţă (30°C) şi detergent delicat. Asiguraţi-vă că l-aţi clătit bine 
pentru a elimina astfel orice urme de detergent. Lăsaţi-l să se usuce în aer liber, la adăpost de lumină şi de căldu-
ră. Dacă trebuie să utilizaţi hamul într-o atmosferă salină, nu uitaţi să-l clătiţi bine cu apă curată după folosire şi 
să-l lăsaţi să se usuce în aer liber.
3.2 – Depozitare
Păstraţi hamul într-un loc uscat, răcoros şi bine aerisit, la adăpost de lumină. Evitaţi orice contact al hamului cu 
produsele chimice sau cu substanţele corozive, deoarece, indiferent de produsele folosite, efectele lor asupra 
hamului ar putea fi nefaste. Hamul trebuie transportat în husa sa originală. Atenție! Nu expuneţi hamul la o tempe-
ratură mai mică de -40°C sau mai mare de +80°C. De exemplu, nu lăsaţi niciodată hamul în maşină, direct în 
soare.

4 – MODIFICĂRI ŞI REPARAŢII
Orice modificare sau reparaţie aduse hamului sunt interzise. Nu vă recomandăm să cumpăraţi un ham « de ocazie 
» deoarece istoricul acestuia ar putea fi falsificat.

5 – VERIFICĂRI ŞI DURATĂ DE VIAŢĂ
5.1 – Verificări
Înainte și după fiecare utilizare, verificați starea hamului dumneavoastră SPIDER KID:
• Verificaţi absenţa urmelor de abraziune, de arsură şi/sau de tăiere de pe chingi şi cusăturile buclei cu punct unic 
de legare în coardă şi a hamului în ansamblu.
Vă atragem atenţia că, sub efectul umidităţii sau al îngheţului, hamul devine mult mai sensibil la abraziune; aşadar, 
sporiţi măsurile de precauţie.
• Verificaţi dacă nu se observă fisuri, deformări, coroziune, uzură sau orice alte defecţiuni pe cataramele autoblo-
cante. Verificaţi dacă acestea funcţionează corect. O inspecţie mai detaliată trebuie efectuată cel puţin o dată pe 
an de către o persoană calificată. Dacă, în urma verificărilor prezentate mai sus, constataţi că hamul prezintă orice 
defecţiune, la nivelul buclei cu punct unic de legare în coardă sau a diferitelor chingi sau catarame autoblocante, 
nu mai utilizaţi produsul şi distrugeţi-l. În caz că aveţi îndoieli cu privire la starea hamului sau la nivelul său de 
rezistenţă, duceţi-l spre a fi verificat de o persoană competentă şi instruită sau distrugeţi-l.
6.2 – Durata de viață
Durata maximă de viaţă a produselor SIMOND, de la data fabricării indicată pe produs, este următoarea: 
• 10 ani pentru ham.
• pe viaţă pentru produsele metalice.
Această perioadă este stabilită de la data de fabricare a produsului care este înscrisă pe eticheta hamului, în format 
zi/lună/an (figura 7). Această perioadă de 10 ani poate fi redusă în funcţie de tipul sau de frecvenţa de utilizare. Ea 
poate fi redusă la o singură utilizare în caz de expunere a hamului la produsele chimice sau la temperaturile 
extreme. Atât timp cât hamul dumneavoastră SPIDER KID este în conformitate cu exigențele de control prevăzute 
mai sus, îl puteți utiliza. În caz că aveţi îndoieli privind starea unui produs, vă recomandăm să-l supuneţi unor 
verificări realizate de persoane competente şi instruite sau să-l eliminaţi.

6 – GARANŢIE
Hamurile SIMOND sunt garantate pe o perioadă de 2 ani de la data de achiziţionare împotriva oricărui viciu de 
fabricaţie. Uzura normală, oxidarea, precum şi orice deteriorare care rezultă în urma folosirii necorespunzătoare 
sau în urma modificării produsului nu sunt acoperite de garanţie.

7 – SEMNIFICAŢIA MARCAJELOR

consultaţi instrucţiunile înainte de a utiliza acest echipament

logo SIMOND

logoul grupului DECATHLON, din care face parte SIMOND

echipament conform cu prevederile directivei europene 89/686/CEE

EN 12277 conform cu norma EN 12277 referitoare la hamuri
Type B ham de tip B (ham complet)
zz/ll/aa data de fabricaţie a lotului (zi/lună/an)

produs sau ambalaj reciclabil

0082 Laborator notificat care a realizat examenul CE de tipul: APAVE SUDEUROPE SAS – 
CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Franţa. Nr. laborator: 0082

SK  
LEZECKÉHO ÚVÄZU SPIDER KID

Ďakujeme Vám za Vašu dôveru, že ste si vybrali tento úväz SPIDER KID SIMOND. Úväz SPIDER KID má jednotnú 
veľkosť a je určený deťom s obvodom hrudi medzi 40 a 50 cm a maximálnym obvodom stehna 45 cm. Úväz SPIDER 
KID možno prispôsobiť väčšine detí od 4 do 9 rokov pri maximálnej hmotnosti 30 kg (obrázok č. 2). Tento úväz je 
určený pre lezenie. Pre vlastnú bezpečnosť si pred použitím prečítajte a pochopte tento návod na použitie. 
Nevyhoďte ho, uložte si ho pre prípadné neskoršie použitie (údržba, životnosť a záruka výrobku).

UPOZORNENIE: NEVYHNUTNÉ ZAŠKOLENIE
Lezenie je nebezpečný šport. Za osvojenie si techník, ktoré súvisia s týmito aktivitami, ako aj za správne používanie 
materiálu, osobne zodpovedáte. Tento výstroj môžu používať len osoby vyškolené na aktivity vo výškach alebo 
osoby pod priamym a nepretržitým dohľadom takýchto vyškolených osôb. Ak ste sa podobnému školeniu nepodro-
bili, tento výrobok nepoužívajte. Neznalosť a/alebo zlé uplatnenie techník môže mať za nasledok vážne a v niek-
torých prípadoch aj smrteľné nehody. Ak sa úväz používa v systéme istenia pádu, musí používateľ myslieť na 
potrebnú podchodnú výšku (voľný priestor mimo akúkoľvek prekážku pod nohami alpinisty), aby mohol bezpečne 
kontrolovať pád. Tento návod na použitie odpovedá norme EN 12277: 2007 typ B, vzťahujúcej sa na celotelové 
úväzy určené deťom. Existuje aj typ A (kombinovaný úväz), typ C (sedací úväz) a typ D (prsný úväz), ktoré sa 
používajú spoločne s typom C. Úväz SPIDER KID sa používa samostatne a nie je možné ho používať s iným typom. 
Nie je zde možné vymenovať všetky nesprávne použitia tohto úväzu. Z tohto dôvodu je každé iné použitie ako to, 
ktoré je popísané v tomto návode, nesprávne. Nedodržanie jedného z nasledovných upozornení môže mať za 
následok vážne zranenie či smrť.

1 – ZOZNAM SÚČASTÍ
Obrázok č.1:
A – Naväzovací bod / B – Nastaviteľný pás cez samoblokovacú pracku /
C – Systém Check&Go

2 – VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
Úväz SPIDER KID sa môže používať s osobnými ochrannými pracovnými pomôckami, ktoré odpovedajú platným 
normám. Uistite sa o kompatibilite prvkov systémov istenia a o tom, že žiaden prvok v sústave istenia nenarušuje 
fungovanie a bezpečnostné funkcie iného prvku. Povinne musíte dodržiavať schéma uviazaní a nastavení úväzu. 
Počas používania nezabudnite kontrolovať pracky a prvky nastavenia.
Naplánujte vždy ten najlepší spôsob ako pomoci sebe aj druhým osobám v prípade potreby.
2.1 – Inštalácia úväzu 
• Vyberte úväz z prepravného vrecka a rozbalte ho pred sebou.
• Pre navlečenie úväzu SPIDER KID ho držte za pásy pred sebou, pričom sa naväzovací bod nachádza vpredu. 
Skontrolujte, či gumy spojujúce nohavičky s bedrovým popruhom nepresahujú a/alebo sa nekrútia. Ak áno, uprav-
te ich smer. Roztiahnite pásy a navlečte nohy do nohavičiek. Potom pásy vytiahnite na úroveň ramien a dospelá 
osoba musí urobiť záverečné utiahnutie (obrázok č. 3).
2.2 – Nastavenia
• Pásy sa upravujú pomocou popruhov vybavených samoblokovacími prackami (obrázok č. 3). Zóna nastavenia je 
vyznačená farebnou plochou na popruhu. Keď je na hrudi dobre nastavený, pásy nesmú byť príliš voľné, inak hrozí 
riziko skĺznutia z ramien. Nesmie však brániť pohybom, či dýchaniu. Pri optimálnom nastavení je možné protiahnuť 
ruku medzi stehnom a nohavičkou. 
Zvyšok popruhu možno uložiť pozdĺž popruhov na chrbáte. Pracka s drážkou je umiestnená na konci nastavovaci-
eho popruhu, umožňuje pripevnenie voľnej časti krížového upnutia hore, alebo dole na chrbáte (podľa dľžky 
ostávajúceho popruhu po upravení). Pre uľahčenie manipulácie tejto pracky s drážkou jednoducho ohnite popruh 
na chrbáte a založte ho (obrázok č. 4).
• Pred akýmkoľvek použitím v teréne si vyskúšajte zaväsenie na bezpečnom mieste, aby ste sa uistili o správnej 
veľkosti, presnosti nastavenia a dostatočnom pohodlí úväzu pri používaní.
• Počas používania úväzu SPIDER KID pravidelne kontrolujte jeho správne nastavenie a dotiahnutie samoblokova-
cích praciek.
2.3 - Viazanie
Nezabudnite, že je dôležité použiť dvojitý rybársky uzol, jednoduchý a jednoducho kontrolovateľný, (obrázok 5) pre 
uviazanie na naväzovacom bode. Uviazanie sa môže robiť iba na naväzovacom bode. Akékoľvek iné viazanie pria-
mo na popruhu je zakázané (riziko vážnych alebo smrteľných poranení). Nezabúdajte na vizuálnu kontrolu lanovej 
slučky lezca a istenia karabíny istiacej osoby ešte pred zahájením lezenia.
2.4 – Istenie
Pre istenie ďalšieho lezca pripnite istiace zariadnenie s blokovacou karabínou na naväzovací bod (obrázok č.6). Iný 
viazací bod, ako je naväzovací bod , nie je myslený pre podobné napätie (riziko vážnych alebo smrteľných poranení).
2.5 - Systém Check & Go (obrázok č. 8)
Jedná sa o pedagogický systém s farebným kódom pre rozpoznanie krížovej kontroly OOPP (Osobné ochranné 
pracovné pomôcky). Použitie Check and Go je popísané nižšie. Check and Go bol vyvinutý pre to, aby bolo poznáva-
nie základov bezpečnosti pri lezení zábavnejšie. V žiadnom prípade nemôže nahradiť kontrolu osobou, ktorá je 
školená na výškové aktivity (pozri kapitolu: Nevyhnutné zaškolenie).
Krok 1: Kontrola kríženia systému istenia a lanovej slučky. Lezec kontroluje správnu inštaláciu systému istenia 
svojho ističa. Istič kontroluje, že je viazanie lezca riadne uviazané.
Krok 2: Prechod na zelenú systému Check & Go potvrzuje túto operáciu krížovej kontroly => GO znamená, že lezec 
môže začať výstup.
Krok 3: Zostup lezca na zem.
Krok 4: Lanovie uvede systém na červenú => CHECK znamená, že je pred novým vzostupom nutné urobiť krížovú 
kontrolu.

3 – ÚDRŽBA A USKLADNENIE
3.1 – Údržba
Úväz čistite čistou vlažnou vodou (30°C) a jemným mydlom. Riadne opláchnite, aby ste ho zbavili mydla. Nechajte 
ho voľno oschnúť, mimo svetlo a teplo. Ak úväz používate v slanom prostredí, nezabudnite ho po použití opláchnuť 
čistou vodou a nechajte ho oschnúť na vzduchu.
3.2 – Uskladnenie
Úväz uskladňujte na suchom, studenom a vetranom mieste, mimo slnečné žiarenie. Nesmie sa dostať do štyku s 
chemickými prípravkami alebo korozívnymi látkami, pretože ich účinok by bol pre úväz škodlivý. Pri preprave úväzu 
používajte jeho pôvodný obal.
Pozor, úväz nevystavujte teplote nižšej ako -40°C alebo vyššej ako +80°C. Úväz preto nikdy nenechávajte napríklad 
vo voze na priamom slnku.

4 - ÚPRAVY A OPRAVY
Akékoľvek úpravy alebo opravy výrobku sú zakázané. Vôbec sa neodporúča nákup úväzu „z druhej ruky“, pretože 
jeho história môže byť sfalšovaná.

5 – KONTROLY A ŽIVOTNOSŤ
5.1 – Kontroly
Pred a po každom použití skontrolujte stav úväzu SPIDER KID:
• Uistite sa, že nenesie stopy opotrebenia, spálenia a/alebo porezania na popruhoch a ševoch naväzovacieho bodu 
a na celom úväzu. Dajte pozor, v prípade vlhkosti či mrazu je úväz viacej citlivý na opotrebenie a preto buďte viacej 
opatrní.
• Skontrolujte, že samoblokovacie pracky nie sú popraskané, deformované, skorodované alebo inak poškodené. 
Skontrolujte, že riadne fungujú. Hĺbková prehliadka musí byť vykonaná minimálne raz za rok spôsobilou osobou. Ak 
po vyše uvedených kontrolách zistíte, že je úväz poškodený na naväzovacom bode, alebo na popruhoch alebo 
samoblokovacích prackách, napoužívajte ho a zničte ho. Ak si nie ste istí stavom úväzu a jeho odolnosťou, nechaj-
te ho skontrolovať kompetentnou a zaškolenou osobou, alebo ho zničte.
5.2 – Životnosť
Maximálna životnosť produktov SIMOND stanovená od dátumu výroby uvedená na produkte je nasledovná: 
• 10 rokov pre úväz.
• doživotne na kovové časti.
Táto lehota je daná dátumom výroby, ktorý je uvedený na etikete úväzu vo formátu deň/mesiac/rok (obrázok 7). 
Táto 10-ročná lehota môže byť znížená v závislosti od frekvencie používania. Môže sa znížiť na jedno použitie v 
prípade, že je výrobok vystavený chemickým prípravkom alebo extrémnym teplotám. Kým váš úväz SPIDER KID 
vyhovuje vyše uvedeným kontrolným nárokom, môžete ho používať. Ak si nie ste istý/á stavom vášho výrobku, 
nechajte ho skontrolovať kompetentnou a zaškolenou osobou, alebo ho zničte.

6 – ZÁRUKA
Úväzy SIMOND majú 2 ročnú záruku vťahujúcu sa na všetky výrobné vady, platnú od dátumu kúpi tohto výrobku. 
Záruka sa nevzťahuje na normálne opotrebenie, oxidáciu ako aj na akékoľvek poškodenie vyplývajúce z nespráv-
neho používania, či úpravy produktu.

7 – VÝZNAMY ZNAČENIA

pred použitím tohto materiálu si pozrite návod

logo SIMOND

logo skupiny DECATHLON, ktorej súčasťou je spoločnosť SIMOND

zariadenie spĺňa predpisy európskej smernice 89/686/EHS

EN 12277 vyhovuje norme EN 12277 týkajúcej sa úväzov
Type B úväz typu B (celotelový úväz)
dd/mm/rr dátum výroby súpravy (deň/mesiac/rok)

recyklovateľný produkt alebo balenie

0082 Notifikované laboratórium, ktoré urobilo skúšku CE typu: APAVE SUDEUROPE SAS – 
CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Francúzsko. Č. laboratória: 0082

CS  
sedáku SPIDER KID

Děkujeme vám za výběr tohoto sedáku SPIDER KID SIMOND a za projevenou důvěru. Sedák SPIDER KID existuje v 
jediné velikosti, je určen pro dítě s velikostí hrudníku 40 až 50 cm obvodem stehna do 45 cm. Sedák SPIDER KID 
je vhodný pro většinu dětí od 4 do 9 let o hmotnosti do 30kg (obrázek č. 2). Tento sedák je určen pro horolezectví. 
V zájmu vlastní bezpečnosti si před použitím sady pečlivě přečtěte tento návod. Návod neničte a ponechte si jej pro 
další využití (údržba, životnost a záruka).

UPOZORNĚNÍ: NUTNOST PROŠKOLENÍ
Provozování horolezectví je nebezpečné. Za zvládnutí technik souvisejících s těmito činnostmi a za jejich řádné a 
správné používání nese odpovědnost každý sám. Tento set mohou používat pouze osoby, které byly proškoleny pro 
činnosti ve výškách nebo osoby pod přímým a trvalým dohledem osob proškolených pro takovou činnost. Pokud 
jste nebyli takto proškoleni, pak tento výrobek nepoužívejte. Neznalost a/nebo nesprávné použití těchto technik 
může mít za následek těžké zranění a případně i úmrtí. Pokud sedák používáte v systému pro zachytávání pádů, 
musí uživatel počítat s nutnou světlou výškou (volný prostor bez jakýchkoli překážek pod nohama horolezce), aby 
bylo možno zcela bezpečně kontrolovat pád. Tento návod k použití byl vytvořen v souladu s normou EN 12277: 2007 
typu B týkající se úplných sedáků, určených dětem. Existuje však i typ A (úplný sedák), typ C (stehenní sedák) a typ 
D (hrudní popruh) používaný spolu s typem C. Sedák SPIDER KID se používá samostatně a nelze ho kombinovat s 
jiným typem.
Nemůžeme předvídat veškerá nesprávná použití tohoto výrobku. Z tohoto důvodu jakékoli jiné použití, než jaké je 
uvedeno v tomto návodu, je zakázáno. Nedodržení některého z těchto upozornění může vést k vážným zraněním 
nebo smrti.

1 – KUSOVNÍK
Obrázek č. 1: A – Nákružek pro navázání se na lano / B – Nastavitelné pásky se samojisticí smyčkou / C 
– Systém Check&Go

2 – OBECNÉ PRVKY
Sedák SPIDER KID byl vyvinut pro použití s osobními prostředky, které splňují platné předpisy. Zkontrolujte, zda jsou 
jednotlivé prvky jisticího systému vzájemně kompatibilní a zda žádný z prvků jistícího řetězce nemůže narušit 
fungování a bezpečnostní funkce jiného prvku.Vždy musíte dodržovat schémata navazování se na lano a seřízení 
sedáku. Během používání musíte kontrolovat smyčky a nastavovací prvky. Vždy mějte na paměti co nejlepší postup 
pro organizaci pomoci pro sebe i ostatní v případě potřeby.
2.1 – Instalace sedáku
• Vyjměte sedák z přepravní tašky a rozložte jej před sebou.
• Sedák SPIDER KID navléknete tak, že ho uchopíte před sebou za ramenní popruhy, navazovacím nákružkem 
dopředu. Zkontrolujte, zda gumy spojující stehenní pásky s bederním pásem neprocházejí horem a/nebo nejsou 
zkroucené. V opačném případě je vraťte do správné polohy. Protáhněte nohy stehenními pásky a oddalte ramenní 
popruhy. Pak natáhněte ramenní popruhy na ramena a proveďte finální utažení za pomoci dospělého (obrázek č. 
3).
2.2 – Seřízení
• Seřízení ramenních popruhů se provádí pomocí nastavitelných pásků vybavených samojisticími přezkami 
(obrázek č. 3). Oblast seřízení je vyznačena barevnou šachovnicí na pásku. Při správném seřízení na hrudníku 
nesmí být popruhy příliš volné, aby nesklouzly z ramen. Naopak, nesmí ani bránit pohybům ani omezovat dýchání. 
Při optimálním seřízení můžete mezi stehnem a stehenním páskem prostrčit ruku. Zbytek pásku se zarovná podél 
zádových pásků. Na konci seřizovacího pásku se nachází štěrbinová přezka, která umožňuje upevnění volné části 
nad a pod zádovými kříženími (podle množství pásku zbývajícího po seřízení). Pro snazší manupulaci s touto štěr-
binovou přezkou zádový pásek před vložením poskládejte (obrázek č. 4).
• Před použitím v terénu proveďte zkoušky zavěšení na bezpečném místě, abyste si ověřili správnou velikost, 
správnost seřízení a dostatečné míry pohodlí sedáku před jeho použitím.
• Při použití sedáku SPIDER KID pravidelně kontrolujte jeho seřízení a utažení samojisticích smyček.
2.3 – Navazování
Doporučujeme používat dvojitý uzel osmy, který se snadno provádí a vizuálně kontroluje (obrázek 5), při navazová-
ní na jediném nákružku sedáku. Dávejte pozor, navazování je nutno provádět výlučně na jediném nákružku. Jakýkoli 
jiný druh navazování, přímo na pásek, je zakázán ( nebezpečí vážných zranění nebo smrti). Nezapomínejte neustá-
le vizuálně kontrolovat navázání lezce a zajištění karabiny jisticí osoby, než začnete lézt.
2.4 – Jištění
Chcete-li jistit jiného lezce, zapojte jisticí zařízení k blokovací karabině na jediném nákružku pro navazování 
(obrázek č. 6). Jakýkoli jiný bod zavěšení kromě jediného nákružku pro navazování není z důvodu takového ome-
zení (nebezpečí vážných zranění nebo smrti) prozkoumán.
2.5 - Systém Check & Go (obrázek č. 8)
Jedná se o pedagogický systém s barevným klíčem pro vyznačení křížové kontroly EPI (osobních ochranných 
prostředků). Použití Check and je popsáno níže. Systém Check and Go byl vyvinut k hravější výuce poznatků o 
bezpečnosti v horolezectví. V žádném případě nesmí nahrazovat kontrolu osobou vyškolenou pro činnosti ve výš-
kách (viz kapitola: Nutnost proškolení)
Fáze 1: Křížová kontrola jisticího systému a navazovacího uzlu. Lezec kontroluje správnou instalaci jisticího systému 
své jisticí osoby. Jisticí osoba kontroluje, zda je navázání lezce správně provedeno.
Fáze 2: přechod systému Check & Go na zelenou potvrzuje tuto operaci křížové kontroly => GO znamená, že výstup 
lezce může začít.
Fáze 3: Sestup lezce až na zem.
Fáze 4: Svazek vrací systém na červenou => CHECK znamená, že je nutno zopakovat křížovou kontrolu před 
jakýmkoli dalším startem.

3 – ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
3.1 – Údržba
Sedák čistěte ve vlažné vodě (30°C) a jemným saponátem. Důkladně jej opláchněte, abyste odstranili veškeré stopy 
mýdla. Nechte osychat na volném vzduchu mimo dosah světla a tepla. 
Pokud sedák používáte ve slaném prostředí, musíte jej důkladně opláchnout v čisté vodě a nechat oschnout na 
vzduchu.
3.2 – Skladování
Uskladněte sedák na suchém větraném místě mimo přímé světlo. Zabraňte jakémukoli styku s chemickými 
výrobky nebo korozivními látkami, jejich vliv na sedák by byl škodlivý. Sedák lze přepravovat pouze v původním 
obalu. Dávejte pozor, nevystavujte sedák teplotám pod -40°C nebo nad +80°C. Nenechávejte sedák ani ve vozidle 
na slunci.

4 – ÚPRAVY A OPRAVY
Je zakázáno provádět jakékoliv opravy nebo úpravy výrobku. Důrazně nedoporučujeme kupovat použité sedáky, 
jelikož nemůžete mít jistotu ohledně jejich minulosti.

5 - KONTROLA A ŽIVOTNOST
5.1 – Kontrola
Před každým použitím a po něm zkontrolujte řádný stav sedáku SPIDER KID:
• Zkontrolujte nepřítomnost oděrek, popálení nebo prasklin na popruzích a na nákružku pro navazování a na 
sedáku jako celku. Dávejte pozor, vlivem vlhka nebo nízkých teplot může být sedák mnohem citlivější na oděrky, 
zvyšte bezpečnostní opatření.
• Zkontrolujte, zda na samojisticích smyčkách nejsou praskliny, deformace, koroze, opotřebení ani žádné jiné 
poškození. Zkontrolujte, zda správně fungují. Nejméně jednou ročně je nutno provést hloubkovou kontrolu zařízení 
prostřednictvím oprávněné osoby. Po výše uvedených kontrolách, pokud zjistíte, že na sedáku je jakákoli vada, na 
jediném nákružku pro navazování nebo na jednotlivých popruzích nebo samojisticích smyčkách, nepoužívejte jej a 
zlikvidujte jej.
V případě pochybností ohledně sedáku či jeho odolnosti jej nechte zkontrolovat u kompetentní a školené osoby 
nebo jej zlikvidujte.
5.2 - Životnost
Maximální životnost výrobků SIMOND stanovená od data výroby uvedeného na výrobku je následující: 
• 10 let na sedák.
• doživotní pro kovové prvky.
Tato doba je definována od data výroby výrobku vyznačeného na štítku sedáku ve formátu den/měsíc/rok (obrázek 
7). Tato doba 10 let se může zkrátit podle typu a četnosti používání. Může se zkrátit na jediné použití v případě 
kontaktu s chemikáliemi nebo při extrémních teplotách.
Pokud váš sedák SPIDER KID odpovídá výše uvedeným požadavkům kontroly, můžete jej používat. V případě 
pochybností ohledně výrobku jej nechte zkontrolovat u kompetentní a školené osoby nebo jej zlikvidujte.

6 - ZÁRUKA
Na sedáky SIMOND je po dobu dvou let od data nákupu poskytována záruka vztahující se na jakoukoliv výrobní 
vadu. Záruka se nevztahuje na obvyklé opotřebení, korozi a jakékoliv poškození vyplývající z nesprávného používá-
ní nebo změn provedených na výrobku.

7 – VÝZNAM OZNAČENÍ

před použitím setu si důkladně prostudujte návod k použití

logo společnosti SIMOND

logo společnosti DECATHLON, skupiny, jejíž je společnost SIMOND součástí

zařízení splňuje předpisy evropské směrnice 89/686/EHS

EN 12277 výrobek splňuje požadavky normy EN 12277 pro sedáky
Type B sedák typu B (úplný sedák)
dd/mm/rr datum výroby sady (den/měsíc/rok)

recyklovatelný výrobek nebo obal

0082
Ohlášený subjekt, který provedl ES přezkoušení typu: APAVE SUDEUROPE SAS – 
CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Francie. 
Č. laboratoře: 0082

SV  
Dynamisk slinga

Tack för att du valde klätterselen SPIDER KID SIMOND och för ditt förtroende. Klätterselen SPIDER KID finns i en 
storlek och är avsedd för barn med överkropp mellan 40 och 50 cm och ett låromfång på 45 cm. Klätterselen 
SPIDER KID är anpassad efter majoriteten av barn mellan 4 och 9 år med en maxvikt på 30 kg (bild 2). Denna sele 
är avsedd för klättring. Läs igenom och se till att du förstår informationen nedan innan du börjar använda produk-
ten, för din egen säkerhet. Kasta inte bort den utan spara den för framtida referens (underhåll, hållbarhet och 
garanti beträffande produkten).

OBSERVERA: UTBILDNING KRÄVS
Klättring är farligt. Det är ditt eget ansvar att du lär dig tekniken och hur utrustning ska användas korrekt. Endast 
personer som har utbildats i höjdaktiviteter eller är under direkt och permanent uppsikt av personer som utbildats 
i höjdaktiviteter får använda denna utrustning. Använd inte denna utrustning om du inte har fått den utbildning som 
krävs. Att missuppfatta teknikerna och/eller att tillämpa dem felaktigt kan leda till svåra skador, eller i värsta fall 
döden. När selen används i ett fallskyddssystem, måste den som säkrar se till att det finns tillräckligt med luft (fritt 
utrymme utan hinder under klättrarens fötter) för att kunna kontrollera fallet på ett säkert sätt. Den här bruksan-
visningen har sammanställts i enlighet med standarden EN 12277: 2007 typ B för klätterselar avsedda för barn. 
Det finns även typ A (fullkroppssele), typ C (sittsele) och typ D (bröstsele) som används tillsammans med en sele 
av typ C. Klätterselen SPIDER KID kan inte användas tillsammans med någon annan typ. Det är omöjligt för oss att 
förutse all möjlig felaktig användning av denna produkt. Därför är all annan användning än den som beskrivs i 
denna anvisning förbjuden. Om inte dessa varningar följs, kan det medföra allvarliga skador eller dödsfall.

1 – DELAR
Bild 1: A – Separat säkringsögla för inknytning / B – Justerbara axelband med självlåsande spänne / C – 
Check&Go-system

2 – ALLMÄNT
Klätterselen SPIDER KID har tagits fram för att användas med personlig skyddsutrustning som uppfyller gällande 
standarder.Försäkra dig om att förankringssystemens olika delar är kompatibla med varandra, samt att ingen av 
delarna på säkerhetskedjan påverkar funktionen och säkerheten hos någon annan del. Bilderna som visar inknyt-
ning och låsning av selen måste ovillkorligen följas.Tänk på att kontrollera samtliga spännen och fästelement före 
användning. Överväg alltid det bästa sättet att organisera räddning för dig eller andra om det skulle behövas.
2.1 – Sätta på selen
• Packa upp selen ur transportväskan och vik ut den framför dig.
• Ta på dig klätterselen SPIDER KID genom att hålla den framför dig i axelbanden, med säkringsöglan för inknytning 
framåt.Kontrollera att de elastiska banden mellan lårbanden och ryggen inte är ovanpå och/eller snodda.Annars 
ska de placeras åt rätt håll. För in benen genom låröglorna genom att föra axelbanden åt sidorna. Placera sedan 
axelbanden på axlarna och låt en vuxen spänna åt (bild 3).
2.2 – Justering
• Axelbanden justeras med remmar utrustade med självlåsande spännen (bild 3). Det inställningsbara området 
visas med ett färgat mönster på bandet.När den sitter bra på överkroppen ska axelbanden inte vara för slappa, 
eftersom de då riskerar att glida av från axlarna. Den får inte heller begränsa rörelsefriheten eller andningen. När 
den sitter rätt får du plats med en hand mellan låret och låröglan. Resten av remmen läggs med ryggremmarna.
En ögla ska läggas i slutet av justeringsremmen, den gör att du kan fästa den fria biten ovanför eller under kryssen 
på ryggen (beroende på hur mycket av remmen som blir kvar efter justeringen).För att underlätta hanteringen av 
öglan räcker det att vika ryggremmen för att föra in den (bild 4).
• Innan du börjar använda selen, ska du hänga i den från en säker plats, för att försäkra dig om att du har valt rätt 
storlek, att selen har justerats korrekt samt att den sitter bekvämt.
• Kontrollera regelbundet under användningen att selen SPIDER KID är korrekt justerad samt att de självlåsande 
spännena är ordentligt spända.
2.3 – Inknytning
Vi rekommenderar att man använder en dubbel åttaknut som är enkel att göra och att kontrollera visuellt (bild 5) 
för att knyta in sig i selens separata säkringsögla. Notera: Inknytning får endast göras i den separata säkringsöglan 
för inknytning. All annan inknytning direkt på remmen är förbjuden (risk för allvarliga skador eller dödsfall). Glöm 
inte att göra en visuell kontroll av klättrarens förankringsknop och att säkrarens karbinhake är låst innan klättring.
2.4 – Säkring
För säkring av en annan klättrare, kopplas en säkringsanordning till en skruvkarbin eller automatisk karbin som 
fästs i den separata säkringsöglan för inknytning (bild 6). Andra förankringspunkter än säkringsöglan har inte 
utformats för sådan användning (risk för allvarliga skador eller dödsfall).
2.5 - Check & Go-systemet (bild 8)
Det är ett färgkodat pedagogiskt system för dubbelkontroll av personlig skyddsutrustning. Användningen av Check 
and Go beskrivs nedan. Check and Go har utvecklats för att det ska vara mer lekfullt att lära sig om klättringssäker-
het. Det ska inte ersätta kontrollen av en person som är utbildad på höjdverksamhet (se kapitel: Utbildning krävs).
Steg 1: Dubbelkontroll av säkringssystemet och förankringsknopen. Klättraren kontrollerar att säkrarens säkrings-
system är rätt monterat. Säkraren kontrollerar att klättrarens inknytning är rätt utförd.
Steg 2: när Check & Go ger grönt ljus är dubbelkontrollen bekräftad => GO innebär att klättraren kan börja klättra.
Steg 3:Klättraren tar sig ner till marken.
Steg 4:Replaget sätter tillbaka systemet på rött => CHECK innebär att dubbelkontroll måste göras inför varje 
klättring som ska påbörjas.

3 - FÖRVARING OCH SKÖTSEL
3.1 – Skötsel
Rengör selen i rent ljummet vatten (30 °C) och ett milt rengöringsmedel. Skölj därefter selen ordentligt så att alla 
tvålrester försvinner. Låt selen lufttorka i skydd från ljus och värme. Om du använder selen i salthaltiga miljöer, ska 
den sköljas i rent vatten direkt efter användning.
3.2 – Förvaring
Förvara dem på en torr, sval och vädrad plats, skyddad mot solljus. Undvik all kontakt med kemiska produkter eller 
frätande ämnen. Dessa har en skadlig effekt på selen. Setet får endast transporteras i originalförpackningen. 
Observera: Utsätt inte selen för temperaturer under -40 °C eller över +80 °C. Förvara t.ex. aldrig selen i direkt 
solljus i bilen.

4 – ÄNDRINGAR OCH REPARATIONER
Det är förbjudet att reparera eller modifiera produkten. Vi avråder bestämt från att köpa en begagnad sele, eftersom 
dess historik kan vara förfalskad.

5 – KONTROLLER OCH LIVSLÄNGD
5.1 – Kontroller
Kontrollera att selen SPIDER KID är i gott skick före och efter varje användningstillfälle:
• Kontrollera att selen inte är skavd, svedd och/eller har skärskador på remmar eller har skadade sömmar på den 
separata säkringsöglan för inknytning eller på selen i sin helhet.
Observera: en sele som utsätts för fukt eller frost blir mycket mer känslig för nötning. Mångdubbla försiktighetsåt-
gärderna.
• Kontrollera att de självlåsande spännena är fria från sprickor, deformering, korrosion, slitage eller andra skador. 
Kontrollera att de fungerar som de ska. En noggrannare kontroll ska genomföras minst en gång om året av en 
behörig person. Om du i samband med ovannämnda kontroller upptäcker att selen, den separata säkringsöglan för 
inknytning, de olika remmarna eller de självlåsande spännena uppvisar någon eller flera av dessa defekter, får de 
inte användas mer, utan ska omedelbart förstöras. Vid tvivel om produktens skick ska den kontrolleras av en 
kompetent person med adekvat utbildning, eller kasseras.
5.2 – Livslängd
Den maximala livslängden på SIMOND-produkterna, från och med tillverkningsdatumet som står på produkten, är 
följande: 
• 10 för selarna.
• livstid för kopplingsanordningar.
Denna period är definierad från produktens tillverkningsdatum, och är stämplad på selens etikett i formatet dag/
månad/år (bild 7).Denna 10-årsperiod kan minskas beroende på användningens beskaffenhet och frekvens. Den 
kan kan begränsas till ett enda användningstillfälle om produkten har exponerats för kemikalier eller extrema 
temperarturer. Så länge selen SPIDER KID uppfyller ovannämnda kontrollkrav får den användas.Vid tvivel om pro-
duktens skick ska den kontrolleras av en kompetent person med adekvat utbildning, eller kasseras.

6 – GARANTI
Selarna från SIMOND har 2 års garanti mot alla slags fabrikationsfel från och med inköpsdatumet. Garantin gäller 
inte vanligt slitage, oxidering och skador beroende på felaktig användning eller ändring av produkten.

7 – FÖRKLARING AV MÄRKNINGEN

se bruksanvisningen innan materialet används

Simond-logo

DECATHLON:s logotyp, det företag som SIMOND ingår i

utrustning som uppfyller föreskrifterna i europadirektivet 89/686/EEG

EN 12277 uppfyller kraven i standard EN 12277 avseende selar
Type B sele av typ B (helkroppssele)
dd/mm/åå partiets tillverkningsdatum (dag/månad/år)

produkt eller förpackning kan återvinnas
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BG  
катерачна седалка SPIDER KID

Благодарим ви, че ни се доверихте и избрахте тази катерачна седалка SPIDER KID 
SIMOND. Седалката SPIDER KID е универсален размер; адаптирана е за деца с обиколка 
на гърдите от 40 до 50 cм и максимална обиколка на бедрото 45 cм. Катерачната седалка 
SPIDER KID е подходяща за деца на възраст от 4 до 9 години с максимално тегло 30 кг 
(фигура № 2). Тази седалка е предназначена за катерене. За вашата безопасност, пре-
ди употреба прочетете и научете упътването. Не го изхвърляйте, запазете го за бъдещи 
справки (поддръжка, срок на годност и гаранция на продукта).
ВНИМАНИЕ: ОБУЧЕНИЕТО Е ЗАДЪЛЖИТЕЛНО
Практикуването на катерене е рискова дейност. Вие поемате отговорност за усвояването 
на присъщите за дейността техники, както и за правилното използване на екипировката. 
Това оборудване може да се използва само от лица, преминали обучение за височинни 
дейности или използващият го трябва да бъде под непосредствен и постоянен зрителен 
контрол на такова лице. Ако не сте преминали през такъв вид обучение, не използвайте 
продукта. Непознаването и/или неправилното приложение на тези техники може да доведе 
до тежки наранявания, и дори смърт. Когато седалката се използва в система за спиране 
на падане, осигуряващият трябва да се съобразява с небходимото пространство за тегле-
не (свободното пространство под краката на катерача), за да може да контролира падане-
то при пълна безопасност. Това ръководство за употреба е изготвено в съответствие със 
стандарт EN 12277: 2007 относно предпазен колан за цялото тяло, тип B, предназначен за 
деца. Освен това, съществуват и предпазни колани тип A 
(предпазен колан за цяло тяло), тип C (предпазен колан за седнало положение) и тип 
D (гръден колан), който се използва в комбинация с колан тип C. Катерачната седалка 
SPIDER KID се използва самостоятелно и не може да се комбинира с други видове пред-
пазни колани. Невъзможно да бъдат определени всички видове неправилна употреба на 
тази седалка. Ето защо, всяко друго приложение, освен посоченото в настоящото упътва-
не, е забранено. Неспазването дори на едно от тези предупреждения може да доведе до 
сериозни наранявания или дори смърт.
1 – НОМЕРАЦИЯ НА ЕЛЕМЕНТИТЕ
Фигура № 1: A – Точка на окачване / B – Регулируеми презрамки със самозаключваща 
се катарама / C – Система Check&Go
2 – ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ
Катерачната седалка SPIDER KID е предназначен за ползване заедно с лични предпаз-
ни средства, съответстващи на действащите стандарти. Уверете се в съвместимостта на 
отделните елементи на осигурителните системи и проверете дали някой от елементите 
на осигурителната верига не възпрепятства правилното и безопасно функциониране на 
друг елемент. Задължително спазвайте схемите на окачване и закопчаване на предпазния 
колан. Не забравяйте да проверявате катарамите и другите елементи за затягане докато 
ползвате тази екипировка. Винаги предвиждайте най-добрия начин за организиране на 
спасителни мерки за вас и другите, ако това е необходимо.
2.1 – Поставяне на седалката
• Извадете предпазния колан от торбата за съхранение и го разгънете пред себе си.
• За да обуете седалката SPIDER KID, хванете я за презрамките така, че точката на окач-
ване на кръстния колан да е отпред. Уверете се, че еластичните ленти, свързващи кръст-
ния колан и бедрените колани са под кръстния колан и/или не са усукани. Ако лентите 
са усукани, поставете ги правилно. Обуйте седалката, като раздалечите презрамките и 
прекарате крака през клуповете за бедрата. След това повдигнете презрамките до нивото 
на раменете, като финалното затягане трябва да се извърши от възрастен (фигура № 3).
2.2 – Регулиране
• Регулирането на презрамките се извършва с помощта на колани, снабдени със самозак-
лючващи се катарами (фигура № 3). Зоната за регулиране е маркирана с фиксирания на 
колана цветен индикатор. Предпазният колан трябва да е добре прилепнат на нивото на 
гърдите; презрамките не трябва да са хлабаво затегнати и да се плъзгат надолу по рамене-
те. Същевременно те не трябва да пречат на движенията и да възпрепятстват дишането. 
Коланите около бедрата са правилно затегнати, когато може да прокарате ръка между бе-
дрото и лентата. Останалата част от предпазния колан се наглася по дължината на кола-
ните на гърба. На края на регулиращия колан има катарама, чрез която се фиксира нагоре 
или надолу свободната част на кръстосания колан на гърба (в зависимост от това колко 
е останалият след нагласянето свободен колан). За да улесните боравенето с тази тока е 
достатъчно да нагънете колана на гърба, за да го прекарате през катарамата (фигура № 4).
• Преди употреба, изпробвайте седалката, като увиснете в нея на обезопасено място, за 
да се уверите, че сте избрали правилния размер и че катерачната седалка е добре регули-
рана и ви осигурява добър комфорт при ползване.
• Когато използвате катерачна седалка SPIDER KID, редовно проверявайте дали самозак-
лючващите се катарами са добре поставени и затегнати.
2.3 – Обвързване
Препоръчваме ви да направите двоен възел «осмица» (лесен за завързване и визуален 
контрол) за обвързване през точката на окачване (фигура № 5). Внимание, обвързването 
трябва да се прави само през точката на окачване. Забранено е използване на друг вид 
окачване, например, директно на колана (риск от сериозни наранявания или дори смърт). 
Преди катеренето незабравяйте да проверите визуално възела, с който е вързан катера-
чът и заключването на карабинера на осигуряващия.
2.4 – Осигуряване
За да осигурите друг катерач, свържете средството за осигуряване с карабинер с муфа, 
поставен на точката за окачване (Фигура № 6).
Обвързването трябва да се прави само през точката на окачване. Забранено е всякакъв 
друг вид обвързване, защото другите точки не са изследвани за подобно натоварване 
(риск от сериозни наранявания и дори смърт).
2.5 - Система Check & Go (фигура № 8)
Става въпрос за система за обучение с цветен код за материализиране контрола на ЛПС 
(Лични предпазни средства). По-долу е представен начинът на употреба на системата 
Check and Go. Системата Check and Go е разработена за по-лесно запознаване с дейст-
вията за безопасност при катерене. Тя в никакъв случай не отменя проверката от лица, 
преминали обучение за височинни дейности (вж. раздел: Обучението е задължително).
Етап 1: Проверка на осигурителната система и възела за обвързване . Катерачът проверя-
ва дали системата за осигуряване на осигуряващия е правилно поставена. Осигуряващият 
проверява дали обвързването на катерача е правилно.
Етап 2: Системата Check & Go е оцветена в зелено, което потвърждава извършения кон-
трол => GO означава, че катерачът може да започне изкачването.
Етап 3: Спускане на катерача до земята.
Етап 4: Сиостемата е оцветена в червено => CHECK означава, че е преди катерене е 
необходимо да се извърши двоен контрол.
3 – ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ
3.1 – Поддръжка
Почиствайте седалката с чиста, хладка вода (30°C) и мек сапун. Изплакнете добре, за да 
отстраните всякакви следи от сапун. Сушете на проветриво място, защитено от светлина и 
топлина. Ако използвате седалката в солена среда, след употреба изплакнете с чиста вода 
и оставете да изсъхне на въздух.

3.2 – Съхранение
Съхранявайте седалката на сухо, хладно, проветриво и защитено от светлина място. Из-
бягвайте всякакъв контакт с химически или корозивни продукти, защото те ще повредят 
седалката. Транспортирането на седалката трябва да се осъществява в оригиналната 
опаковка. Внимание, не излагайте седалката на температури под -40°C или над +80°C. 
Например, никога не я оставяйте в автомобила, изложена на слънце.
4 – МОДИФИКАЦИИ И РЕМОНТИ
Забранени са всякакви модификации и ремонти на продукта. Крайно непрепоръчително е 
закупуването на предпазни колани “втора употреба”, тъй като историята на предишната им 
употреба може да бъде фалшифицирана.
5 – ПРОВЕРКИ И СРОК НА ГОДНОСТ
5.1 – Проверки
Преди и след всяка употреба, проверявайте състоянието на седалката SPIDER KID:
• проверявайте за липса на корозия, следи от горене и/или прерязване на коланите или 
шевовете на точката за обвързване и на седалката като цяло. Внимание, предпазният 
колан става много по-чувствителен към корозия, когато е под въздействието на влага и 
заледяване, в този случай умножете предпазните мерки.
• Проверявайте самозаключващите се катарами за пукнатини, деформации, корозия, из-
носване или всякакви други повреди. Проверете дали функционират добре. Поне веднъж 
годишно трябва да се извършва задълбочена проверка от компетентно лице. Ако при ня-
коя от посочените по-горе проверки констатирате повреда на елементите на седалката 
- точката за окачане, различните колани, или самозаключващите се катарами, унищожете 
продукта така, че повече да не може да бъде използван. В случай на съмнение относно 
състоянието или якостта на седалката, подложете я на проверка от компетентно и добре 
обучено лице или я унищожете.
5.2 – Срок на годност
Максималният срок на годност на продуктите SIMOND, считано от датата на производство, 
посочена на продукта е следният: 
• 10 години за предпазните колани.
• неограничен за металните елементи.
Срокът на годност се определя, считано от датата на производство на продукта и е мар-
киран на етикета на катерачната седалка във формат ден/месец/година (фигура 7). Този 
10- годишен период може да бъде намален в зависимост от вида и честотата на ползване. 
Срокът на годност може да се сведе до една единствена употреба в случай на излагане на 
химически вещества или на екстремни температури.
Вие може да използвате предпазния колан SPIDER KID, докато отговаря на посочени 
по-горе изисквания.. В случай на съмнение за състоянието на продукта, подложете го на 
проверка от компетентно лице или го унищожете.
6 – ГАРАНЦИЯ
Катерачните седалки SIMOND са с 2-годишна гаранция, считано от датата на покупката и 
отнасяща се до всякакви фабрични дефекти. Гаранцията не включва нормално износване, 
оксидация, както и всякакви повреди, дължащи се на неправилна употреба или модифи-
кация на продукта.
7 – ЗНАЧЕНИЕ НА МАРКИРОВКИТЕ

преди употреба на това оборудване, прочетете упътването

лого на SIMOND
лого на DECATHLON, група, включваща SIMOND
оборудване, съответстващо на предписанията на европейската 
директива 89/686/CEE

EN 12277 съответства на стандарт EN 12277 относно предпазните колани
Type B предпазните колани, тип B (колан за цялото тяло)
ден/месец/
година дата на производство на партидата (ден/месец/година)

рециклируем продукт или опаковка
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TR  
SPIDER KID tırmanma kemerini 

Bu SPIDER KID SIMOND tırmanma kemerini seçtiğiniz ve bize güvendiğiniz için size teşekkür ederiz. SPIDER KID 
tırmanma kemeri tek boy olarak gelir. Göğüs ölçüsü 40-50 cm arası ve kalça çevresi en çok 45 cm olan çocuklar 
için tasarlanmıştır.SPIDER KID tırmanma kemeri 4-9 yaş arası ve 30 kg altı çocukların çoğuna uyar (şekil 2).
Bu tırmanma kemeri tırmanış için tasarlanmıştır. Kendi güvenliğiniz için kullanımdan önce bu el kitabını baştan sona 
okuyun ve anlayın. El kitabını imha etmeyin ve ileride başvuru kaynağı olarak kullanmak üzere muhafaza edin 
(ürünün bakımı, kullanım ömrü ve garantisi).

DİKKAT: EĞİTİM ALMAK ŞARTTIR
Tırmanış tehlikeli bir iştir. Bu faaliyetlere özel tekniklerin öğrenilmesi ve donanımın doğru şekilde kullanılması sizin 
sorumluluğunuzdadır. Sadece yüksek rakımlarda yapılan faaliyetler konusunda eğitim almış kişiler veya bu tür faali-
yetler konusunda eğitim almış kişilerin doğrudan ve sürekli görsel kontrolü altındaki kişiler bu donanımı kullanabilir. 
Böyle bir eğitim almamış iseniz, bu ürünü kullanmayın. Tekniklerin iyi bilinmemesi ve/veya yanlış uygulanması ciddi 
hatta ölümcül yaralanmalara yol açabilir. Tırmanma kemeri bir düşüş durdurma sisteminde kullanılıyorsa, kullanıcının 
düşüşü güvenli bir şekilde kontrol etmesi için gerekli boşluk mesafesini (tırmanıcının ayaklarının altındaki her türlü 
engelden arındırılmış serbest alan) göz önünde bulundurması gerekmektedir.
Bu kullanma kılavuzu kalça tipi tırmanma kemerleri ile ilgili EN 12277 standardına uygun olarak hazırlanmıştır: 
Çocuklara yönelik tam tırmanma kemerlerine ilişkin 2007 tip B. Ayrıca tip A (tam tırmanma kemeri), tip C (kalça 
tırmanma kemeri) ve tip C ile beraber kullanılan tip D (göğüs tırmanma kemeri) bulunur. SPIDER KID tırmanma 
kemeri tek başına kullanılır, diğer tiplerle beraber kullanılamaz. Bu tırmanma kemerinin tüm yanlış kullanım şekille-
rini gözden geçirmemiz mümkün değildir. Buna göre, bu el kitabında tanımlananın dışındaki herhangi bir kullanım 
yasaktır. Bu uyarılardan herhangi birine uymamanız durumunda, ciddi veya ölümcül yaralanmalar yaşanabilir.

1 – TERİMLER
Şekil no 1 / A – Tek bağlantı noktası olan kenet köprüsü / B – Kendinden kilitlemeli tokayla ayarlanabilir 
kemer / C –Check&Go sistemi

2 – GENEL BİLGİLER
SPIDER KID tırmanma kemeri, yürürlükteki standartlara uygun kişisel koruyucu ekipmanlar ile kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır. Emniyet sistemindeki elemanlar birbiriyle uyumlu olduğundan ve emniyet zincirindeki elemanlardan 
hiçbirinin diğer bir elemanın çalışmasını ve emniyet fonksiyonlarını etkilemediğinden emin olun. Kemerin halat bağ-
lama ve kapatma şemalarına mutlaka uyun. Kullanım sırasında tokaları ve ayar elemanlarını kontrol etmeyi unutma-
yın. Gerekirse kendiniz ve diğer kişiler için ilk yardımı nasıl organize edeceğinizi planlayın.
2.1 – Kemerin takılması
• Kemeri taşıma çantasından çıkarın ve önünüzde açın.
• SPIDER KID tırmanma kemerini bağlamak için kenet köprüsü önde kalacak biçimde önünüzde kayışlarından 
tutun.Kalça çevreleyicilerini bel kayışına bağlayan lastiklerin alttan geçmediğinden ve dolanmadığından emin olun.
Aksi hâlde doğru olarak yerleştirin.Kayışları kenara çekerek bacakları kalça çevreleyicilerden geçirin. Daha sonra 
kayışları omuz hizasına getirip son sıkma işleminin bir yetişkin tarafından yapılmasını sağlayın (şekil 3).
2.2 – Ayarlar
• Kayışların ayarı kendinden kilitlenmeli tokalarla yapılır (şekil 3). Ayar bölgesi, kayışın üzerinde renkli ve damalı 
olarak işaretlenmiştir. Göğüs hizasında iyi ayarlandığında kayışların omuzdan kaymaması için fazla gevşek olma-
ması gerekir. Öte yandan, kemer hareketlerinize engel olmamalı, nefes alıp vermenizi engellememelidir. Ayar iyi 
yapıldığında kalçayla kalça çevreleyici arasından elinizi geçirebilmelisiniz. Kayışın kalanı sırt kayışları boyunca 
sabitlenir. Ayar kayışının ucunda yarıklı bir toka mevcuttur. Bu toka, çapraz sırt bağlarına serbest kalan kısmın 
uzunluğuna göre aşağıdan yukarı veya yukarıdan aşağı sabitlenmesini sağlar. Bu yarıklı tokanın kullanımını kolay-
laştırmak için sırt kayışını katlayıp içine sokmak yeterlidir (şekil 4).
• Kemeri arazide kullanmadan önce, seçilen kemer tipinin ve yapılan ayarların doğru olduğunu ve kullanım sırasın-
da kemerin yeterince rahatlık sunduğunu kontrol etmek için, tehlike arz etmeyen bir yerde asılma deneyleri ger-
çekleştirin.
• SPIDER KID tırmanma kemerini kullanırken, kemerin doğru ayarlandığını ve kendinden kilitlemeli tokaların iyi 
sıktığını düzenli aralıklarla kontrol edin.
2.3 – Bağlanma
Kemerin tek kenet köprüsüne bağlanmak için çift düğümlü sekiz tipi bir bağlantı (gerçekleştirmesi ve görsel olarak 
kontrol edilmesi kolaydır, şekil 5) kullanmanızı tavsiye ediyoruz. Dikkat: Bağlantı ancak tek bağlantı noktası kenet 
köprüsü üzerinde gerçekleştirilmelidir. Diğer doğrudan kayış üzerine bağlama çeşitleri yasaktır (ciddi yaralanma ve 
ölüm riski). Tırmanışa geçmeden önce tırmanıcı ipinin düğümünü ve koruyucunun karabina kilidini görsel olarak 
kontrol etmeyi unutmayın.
2.4 – Emniyet zinciri
Başka bir tırmanıcının emniyetini sağlamak için, tek bağlantı noktası kenet köprüsü üzerine yerleştirilmiş kilitli 
karabinaya bir emniyet tertibatı bağlayın (şekil no 6).
Tek bağlantı noktası dışındaki bağlantı noktalarının bu tür bir baskıyı kaldırıp kaldırmayacağı incelenmemiştir (ciddi 
yaralanma ve ölüm riski).
2.5 - Check&Go sistemi (şekil 8)
Bu, kişisel korunma ekipmanlarının çapraz kontrolü için geliştirilmiş renk kodlu pedagojik bir sistemdir. 
Check&Go’nun kullanımı aşağıda açıklanmıştır. Check&Go tırmanışa ilişkin güvenlik kavramlarının öğrenilmesini 
daha eğlenceli hâle getirmek için geliştirilmiştir. Yüksekte yapılan etkinlikler konusunda eğitimli bir kişinin yapaca-
ğı kontrollerin hiçbir şekilde yerini tutmaz (bkz.: Mutlaka eğitim alınması gerekir).
1. Aşama: Emniyet sisteminin ve bağlantı düğümünün çapraz kontrolü.
Tırmanıcı, güvenlikçisindeki emniyet sisteminin doğru takılıp takılmadığını kontrol eder. 
Güvenlikçi, tırmanıcının bağlantılarının doğru takılıp takılmadığını kontrol eder.
2. Aşama: Check&Go sisteminin yeşile geçmesi bu çapraz kontrol işleminin yapıldığını gösterir => GO, tırmanıcının 
tırmanışa başlayabileceği anlamına gelir.
3. Aşama: Tırmanıcının yere inmesi.
4. Aşama: Kayış tekrar kırmızıya döner => CHECK, yeniden tırmanışa başlamadan önce bir kez daha çapraz kontrol 
yapılması gerektiğin anlamına gelir.

3 - BAKIM VE DEPOLAMA
3.1 – Bakım
Kemerinizi temizlemek için, ılık duru su (30°C) ve yumuşak bir sabun ile yıkayın. Tüm sabun izlerini ortadan kaldırmak 
için suyla iyice yıkamayı unutmayın. Isı kaynaklarından uzak, ışık almayan bir yerde, açık havada kurutun. Kemerinizi 
tuzlu bir ortamda kullanmak zorunda kalırsanız, kullanımdan sonra duru su ile iyice yıkamaya özen gösterin, ardından 
açık havada kurumaya bırakın.
3.2 – Depolama
Kemerinizi kuru, serin ve havalandırılmış bir ortamda, ışık almayan bir yerde depolayın. Kemerinizi hiçbir kimyasal 
veya korozif madde ile temas ettirmeyin; bu maddelerin kemer üzerinde zararlı etkileri olacaktır. Kemer orijinal kılıf 
ambalajında taşınmalıdır.
Dikkat: Kemerinizi -40°C’den düşük ve +80°C’den yüksek sıcaklıklara maruz bırakmayın. Örneğin, kemerinizi 
güneşin altında duran bir aracın içinde asla bırakmayın.

4 – DEĞİŞİKLİKLER VE ONARIMLAR
Ürün üzerinde herhangi bir değişiklik veya onarım yapmak yasaktır. «İkinci el» bir kemer satın alınması kesinlikle 
tavsiye edilmez, zira geçmişinde değişiklik yapılabilir.

5 - KONTROLLER VE KULLANIM ÖMRÜ
5.1 – Kontroller
Her kullanımdan önce ve sonra, SPIDER KID tırmanma kemerinizin durumunu kontrol edin:
• Tek bağlantı noktası kenet köprüsündeki kayışların ve dikişlerin üzerinde ve genel olarak kemerin üzerinde 
aşınma, yanık ve/veya kesik olmadığını kontrol edin. Dikkat: Rutubet veya donma etkisiyle kemer aşınmaya karşı 
çok daha duyarlı hale gelebilir; önlemleri artırın.
• Kendinden kilitlemeli tokalarda çatlak, deformasyon, korozyon, aşınma veya diğer herhangi bir hasar olmadığını 
kontrol edin. Kendinden kilitlemeli tokaların düzgün çalıştığını kontrol edin.
Yetkili bir kimse tarafından yılda en az bir kez kapsamlı bir inceleme gerçekleştirilmelidir.
Yukarıda belirtilen kontroller sonucunda, kemerdeki tek bağlantı noktası kenet köprüsünde veya farklı kayışlarda, 
veya kendinden kilitlemeli tokalarda herhangi bir kusur bulunduğunu saptarsanız, kemeri bir daha kullanmayın ve 
imha edin. Kemerin durumu veya dayanıklılığı hakkında tereddütler varsa, yetkili ve eğitimli bir kişiye kontrol ettirin 
veya kemeri imha edin.
5.2 - Kullanım ömrü
SIMOND ürünlerinin, ürün üzerinde belirtilen üretim tarihinden itibaren azami kullanım ömürleri aşağıda belirtilmiş-
tir: 
• Kemerler için 10 yıl.
• metal ürünler için tam bir zaman vermek imkansızdır.
Bu süre ürünün üretildiği tarihe göre tanımlanır, kemerin etiketinin üstüne gün/ay/yıl formatında basılır (şekil 7).On 
yıllık bu süre kullanım türüne ve sıklığına göre kısalabilir. Bu süre ürünün kimyasal maddelere veya aşırı sıcaklık-
lara maruz kalması durumunda tek bir kullanımla sınırlı kalabilir. Yukarıda tanımlanan kontrol gereklerini karşıladı-
ğı sürece, SPIDER KID tırmanma kemerinizi kullanabilirsiniz. Bir ürünün durumu hakkında herhangi bir şüphe 
duyduğunuz takdirde, ürünü yetkili ve eğitimli bir kişiye kontrol ettirin veya tahrip edin.

6 – GARANTİ
SIMOND kemerleri, satın alınma tarihinden itibaren her türlü üretim hatasına karşı 2 yıl garantilidir. Normal aşınma-
dan, oksitlenmeden ve yanlış kullanım veya üründe yapılan bir değişiklikten kaynaklanan her türlü hasar bu 
garanti kapsamı dışındadır.

7 - İŞARETLERİN ANLAMI

bu donanımı kullanmadan önce kılavuzuna başvurun

SIMOND logosu

SIMOND’un yer aldığı grup olan DECATHLON’un logosu

89/686/CEE sayılı Avrupa yönergesine uygun ekipman

EN 12277 Kemerler ile ilgili EN 12277 standardına uygundur
Type B B tipi tırmanma kemeri (tam tırmanma kemeri)
gg/aa/yy parti üretim tarihi (gün/ay/yıl)

dönüştürülebilir ürün veya ambalaj

0082 CE tipi incelemeyi gerçekleştiren bağımsız kontrol laboratuarı: APAVE SUDEUROPE 
SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Fransa. Laboratuar no: 0082

HR  
pojas SPIDER KID

Zahvaljujemo što ste nam ukazali povjerenje i odabrali penjački pojas SPIDER KID SIMOND. Pojas SPIDER KID 
postoji u jednoj veličini, namijenjen je za dijete koje ima veličinu poprsja između 40 i 50 cm i opseg bedra 45 
cm.Pojas SPIDER KID odgovara većini djece od 4 do 9 godina maksimalne težine od 30kg (slika br.2). Ovaj pojas je 
namijenjen za penjanje. Radi vaše sigurnosti, prije korištenja pažljivo pročitajte ove upute i upoznajte se s proizvo-
dom. Nemojte ih baciti i sačuvajte ih kako biste ih mogli kasnije koristiti (održavanje, trajanje i jamstvo proizvoda).

PAŽNJA: OBVEZNO PROUČITI
Vježbanje penjanja je opasno. Odgovornost za primjenu tehnika koje se odnose na navedene aktivnosti kao i za 
ispravno korištenje materijala snosite sami. Ovaj proizvod smiju koristiti samo osobe osposobljene za obavljanje 
aktivnosti na visinama ili pod direktnom i neprekidnom vizualnom kontrolom osobe osposobljene za obavljanje 
aktivnosti na visinama. Ako niste obavili takvo osposobljavanje nemojte koristiti ovaj proizvod. Nepoznavanje i/ili 
neispravna primjena tehnika može izazvati teške ozljede, čak i sa smrtnim posljedicama. Kada se pojas koristi sa 
sustavom za sprječavanje pada, korisnik mora voditi računa o tome da osigura potreban zrak (prazan prostor bez 
ikakvih prepreka ispod nogu penjača) kako bi pri padu mogao kontrolirati sigurnost. Ova je uputa za korištenje 
sastavljena u skladu s normom EN 12277 : 2007 tip B koja se odnosi na kompletan pojas, namijenjen djeci. Osim 
toga postoji tip A (kompletan pojas), tip C (bedreni pojas) i tip D (pojas za poprsje) koji se koristi u kombinaciji s 
tipom C. Pojas SPIDER KID se koristi sam i ne može se koristiti u kombinaciji s nekim drugim tipom. Nije moguće 
predvidjeti sve oblike neispravne uporabe ovog pojasa. Također, svi oblici uporabe koji se razlikuju od opisanoga 
su zabranjeni. Ne poštivanje upozorenja može za posljedicu imati ozbiljne ozljede, čak i sa smrtnim ishodom.

1 – DIJELOVI
Slika 1: A – Jedini priključak na užetu / B – Podesive trake s samoblokirajućom kopčom
C – Sustav Check&Go

2 – OPĆENITO
Pojas SPIDER KID razmatran je za uporabu s opremom za osobnu zaštitu koja je u skladu s trenutno važećim 
normama. Provjerite međusobnu kompatibilnost zaštitnih elemenata i provjerite ne utječe li neki od dijelova 
zaštitnog lanca na funkcioniranje i funkciju zaštite nekog drugog elementa. Obvezno se pridržavajte sheme 
učvršćivanja užadi i podešavanja pojasa. Tijekom uporabe ne zaboravite provjeravati kopče i elemente za 
podešavanje.
Uvijek razmislite o najboljem načinu osiguravanja kako vas tako i ostalih ako to bude potrebno.
2-1 – Namještanje pojasa 
• Izvadite pojas iz pakiranja i i rasklopite ga.
• Za navlačenje pojasa SPIDER KID, držite ga ispred sebe za trake, s jedinim priključkom na užetu naprijed. 
Provjerite da elastične trake koje povezuju petlje oko bedara za lumbalni remen ne prelaze preko njega i/ili se ne 
uvijaju. Ako se uvijaju, izravnajte ih u pravom smjeru. Provucite noge kroz petlje oko bedara šireći trake. Zatim 
namjestite trake na ramena a krajnja podešavanja treba obaviti odrasla osoba (slika 3).
2.2 – Podešavanje
• Trake se podešavaju zahvaljujući remenima sa samoblokirajućim kopčama (slika br. 3). Zona podešavanja je 
označena šahovnicom u boji na remenu. Kada se ona pravilno podesi na poprsju, trake ne smiju biti prelabave kako 
ne bi klizale sa ramena. Isto tako, ne smiju ometati kretnje ili disanje. Kada je podešavanje optimalno možete 
provući ruku između bedara i petlje za bedra. 
Ostatak remena se sprema duž leđnih remena. Labava petlja je postavljena na kraju remena za podešavanje, ona 
omogućuje pričvršćivanje dijela, slobodnog iznad ili ispod leđne potpore (ovisno o količini preostalog remena nakon 
podešavanja). Da bi se olakšalo rukovanje tom labavom petljom treba samo saviti leđni remen kako bi se ona 
ubacila (slika br. 4).
• Prije svake uporabe na otvorenom, obavite ispitivanje vješanja na sigurnom mjestu, kako biste provjerili ispra-
vnost veličine, točnosti podešavanje i udobnost pojasa za korištenje.
• Tijekom uporabe pojasa SPIDER KID redovito provjeravajte podešenost i čvrstoću samo-blokirajućih kopči.
2.3 – Užad
Savjetujemo upotrebu čvora dupla osmica koji se jednostavno radi i vizualno prati (slika 5) za učvršćivanje za 
jedini priključak na užetu. Budite pažljivi jer se uže smije učvrstiti samo za jedini priključak na užetu. Svaki drugi 
izbor učvršćivanja, direktno na remen je zabranjen (rizik od teških ozlijeda ili smrti). Prije početka penjanja ne 
zaboravite vizualno provjeriti kontrolni čvor za penjača i karabiner osigurača.
2.4 – Osiguravanje
Kako biste osigurali i drugog penjača, sigurnosni element spojite na karabiner s lancem koji se nalazi na jedinom 
priključku na užetu (slika 6). Svaka druga točka spajanja, osim jedinstvene točke vezivanja nije namijenjena za 
takva ograničenja (rizik od ozbiljnih ozljeda ili smrti).
2.5 - Sustav Check & Go (slika br.°8)
To je pedagoški sustav sa bojama za materijaliziranje ukrižene kontrole OZO (Osobna zaštitna oprema). Korištenje 
Check and Go opisano je u nastavku. Check and Go je razvijen kako bi učenje sigurnosnih pojmova pri penjanju 
bilo zanimljivije. Ni u kojem slučaju ne bi trebao zamijeniti provjeru od strane osobe osposobljene za rad na visini 
(vidi poglavlje: Potrebno osposobljavanje): Potrebno osposobljavanje).
1. korak: Unakrsna provjera sustava za osiguravanje i glavnog čvora.
Penjač provjerava pravilnu postavku sustava za osiguravanje svog osigurača. 
Osigurač provjerava da li su čvorovi penjača pravilno napravljeni.
2. korak: prelazak na zeleno sustava Check & Go potvrđuje tu operaciju unakrsne provjere => GO znači da uspon 
penjača može početi.
3. korak: Silazak penjača do tla.
4. korak: Sustav prelazi na crveno => CHECK znači da je neophodno ponovno obaviti unakrsnu provjeru prije 
polaska.

3 – ČUVANJE I ODRŽAVANJE
3.1 – Čuvanje
Pojas čistite čistom, mlakom vodom (30°C) i blagim sapunom. Dobro ga isperite kako biste uklonili sve ostatke 
sapuna. Ostavite ga da se osuši na zraku, zaštićen od svjetla i vrućine. 
Ako pojas morate koristiti u slanom okolišu, uvijek ga nakon uporabe isperite slatkom vodom i ostavite da se osuši 
na zraku.
3.2 – Skladištenje
Pojas spremite na suho, čisto i dobro provjetreno mjesto, zaštićeno od direktnog utjecaja svjetla. Izbjegavajte bilo 
kakav doticaj s kemikalijama ili korozivnim sredstvima bilo kakve vrste jer njihovo djelovanje na pojas može biti 
kobno. Pojas se smije prenositi samo u originalnom pakiranju.
Pripazite da pojas ne izlažete temperaturi nižoj od -40°C ili višoj od +80°C. Stoga pojas nikada ne ostavljajte na 
primjer u automobilu parkiranom na suncu.

4 – IZMJENE I POPRAVCI
Bilo kakve izmjene ili popravci proizvoda su zabranjeni. Nikako na savjetujemo kupnju polovnog pojasa jer njegovo 
porijeklo može biti krivotvoreno.

5 – PROVJERE I VIJEK TRAJANJA
5.1 – Provjere
Prije i poslije svake uporabe, provjerite stanje vašeg pojasa SPIDER KID:
• Provjerite postoje li tragovi abrazije, paljevine i/ili pucanja na gurtnama i šavovima spojeva na jedinom priključku 
na užetu i na cijelom pojasu. Budite pažljivi, jer pod utjecajem vlage ili gela pojas postaje osjetljiviji na abraziju te 
stoga pojačajte mjere opreza.
• Provjerite nema li na samo-blokirajućim kopčama pukotina, deformacija, korozije, tragova habanja ili bilo kakvog 
drugog oštećenja. Provjerite rade li ispravno. Najmanje jednom godišnje stručna osoba treba obaviti temeljiti pre-
gled opreme. Uzimajući u obzir navedeno, ako utvrdite da na pojasu postoji bilo kakva greška, na jedinom priključku 
na užetu ili na različitim gurtnama ili samo-blokirajućim kopčama, nemojte ga koristiti već ga uništite. Ako niste 
sigurni u stanje pojasa ili u njegovu otpornost, neka ga pregleda stručno osposobljena osoba ili ga uništite.
5.2 – Vijek trajanja
Maksimalan vijek trajanja proizvoda SIMOND, uzimajući u obzir datum proizvodnje naveden na proizvodu, je 
sljedeći: 
• 10 godina za pojas.
• doživotno za metalne dijelove.
Trajanje započinje datumom proizvodnje otisnutom na deklaraciji pojasa u formatu dan/mjesec/godina (slika 7). 
Trajanje od 10 godina može biti kraće ovisno o tipu i učestalosti uporabe. Može se svesti na jednu jedinu uporabu, 
ako proizvod izložite djelovanju kemikalija ili ekstremnim temperaturama. Sve dok pojas SPIDER KID udovoljava 
navedenim uvjetima kontrole smijete ga koristiti. Ako sumnjate u stanje proizvoda, neka ga provjeri stručno 
osposobljena osoba ili ga uništite.

6 – JAMSTVO
Jamstvo za pojas SIMOND koje se odnosi na tvorničke greške traje 2 godine od datuma kupnje. Iz jamstva su 
isključeni slučajevi uobičajenog habanja, oksidacija i sva oštećenja koja su posljedica neispravnog korištenje ili 
vršenja izmjena na proizvodu.

7 – ZNAČENJE OZNAKA

prije korištenja materijala proučite upute za korištenje

logotip tvrtke SIMOND

logo DECATHLONA, grupe kojoj pripada SIMOND

oprema udovoljava odredbama Direktive EU 89/686/EEZ

EN 12277 udovoljava normi EN 12277 o opremi
Type B pojas tipa B (kompletan pojas)
dd/mm/gg datum proizvodnje serije (dan/mjesec/godina)

proizvod ili pakiranje koje se može reciklirati

0082
Ovlašteni laboratorij za provedbu ispitivanja tipa sukladno CE označavanju: APAVE 
SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Francuska. Broj 
laboratorija: 0082

SL  
NAVODILA ZA UPORABO 
PLEZALNEGA PASU SPIDER KID 

Zahvaljujemo se vam za zaupanje in za nakup plezalnega pasu SPIDER KID SIMOND.
Plezalni pas SPIDER KID je univerzalne velikosti, namenjen otrokom z obsegom prsnega koša med 40 in 50 cm in 
obsegom stegen največ 45 cm. Plezalni pas SPIDER KID se prilagaja večini otrok, starih med 4 in 9 let, s težo največ 
30 kg (2. slika).
Ta plezalni pas je izdelan za plezanje. Za zagotavljanje varnosti pred uporabo pozorno preberite ta navodila v 
celoti. Navodil ne zavrzite, shranite jih za prihodnjo uporabo (vzdrževanje, trajanje življenjske dobe in garancija 
izdelka).

POZOR: OBVEZNO USPOSABLJANJE
Plezanje je nevaren šport. Za učenje tehnik, ki so ključen del teh dejavnosti, in spoznavanje ustrezne uporabe 
opreme ste odgovorni sami. Te izdelke lahko uporabljajo le osebe, usposobljene za izvajanje dejavnosti na višini, ali 
osebe pod neposrednim stalnim vizualnim nadzorom oseb, usposobljenih za dejavnosti na višini. Če se še niste 
udeležili takšnega usposabljanja ali vas ne nadzoruje usposobljena oseba, tega izdelka ne uporabljajte. Slabo 
poznavanje in/ali neustrezna uporaba tehnik lahko povzročita resne poškodbe in celo smrt. Če se plezalni pas 
uporablja skupaj s sistemom za preprečevanje padcev, mora uporabnik ves čas vedeti, koliko prostora je med točko 
vpetosti in tlemi oz. oviro (prostor brez ovir pod nogami plezalca), da lahko zagotavlja varnost in nadzoruje padec.
Ta navodila za uporabo so napisana v skladu s standardom EN 12277: 2007 vrste B v zvezi z dvodelnim plezalnim 
pasom, namenjenim otrokom. Na voljo je tudi vrsta A (dvodelni plezalni pas), vrsta C (sedežni plezalni pas) in vrsta 
D (prsni pas), ki se uporablja skupaj z vrsto C. Plezalni pas SPIDER KID se uporablja samostojno in ga ni mogoče 
povezati z drugo vrsto.
Vseh načinov neprimerne uporabe tega plezalnega pasu ni mogoče našteti. Zato je kakršna koli uporaba, razen 
takšna, ki je opisana v teh navodilih, prepovedana. Neupoštevanje katerega koli od teh opozoril lahko povzroči 
resne poškodbe in celo smrt.

1 – POIMENOVANJE
1. slika
A – povezovalna zanka za navezovanje
B – oprtni jermeni, nastavljivi z zaponko s samodejnim blokiranjem
C – sistem »Check & Go«

2 – SPLOŠNE INFORMACIJE
Plezalni pas SPIDER KID je zasnovan za uporabo z zaščitno opremo za posameznika, ki izpolnjuje določbe veljavnih 
standardov. Prepričajte se, da so elementi združljivi s sistemi varovanja in da nobeden od elementov za varovanje 
ne vpliva na delovanje in varovalne funkcije drugega elementa. Vedno upoštevajte postopke navezovanja in nasta-
vitve plezalnega pasu. Pred uporabo preverite zaponke in elemente za nastavitev pasu.
Vnaprej izdelajte načrt za kar najboljšo organizacijo reševanja sebe ali drugih, da ga boste lahko po potrebi izvedli.
2.1 – Nameščanje pasu 
– Plezalni pas vzemite iz torbe in ga razgrnite predse.
– Plezalni pas SPIDER KID si nadenite tako, da ga držite za oprtne jermene, s povezovalno zanko za napenjanje 
pred seboj. Preverite, ali elastiki, ki povezujeta nožni zanki z ledvenim trakom, nista pretaknjeni in/ali zviti. V nas-
protnem primeru elastiki zamenjajte in ju pravilno pretaknite. Noge vtaknite v nožni zanki, pri čemer oprtne jermene 
razmaknite. Nato oprtne jermene namestite čez rame, dokončno naj jih privije odrasla oseba (3. slika).
2.2 – Nastavitve
– Oprtne jermene lahko nastavite z zaponkami s samodejnim blokiranjem (5. slika). Nastavitveno območje se 
označi z barvno šahovnico na traku. Ko so oprtni jermeni dobro nastavljeni in se plezalcu prilegajo v pasu, zaponke 
ne smejo biti preohlapne, ker lahko zdrsijo čez ramena. Poleg tega nobeden od pasov zank ne sme ovirati gibanja 
ali dihanja. Najbolj ustrezna nastavitev zank je takšna, da lahko med stegno in nožno zanko vstavite dlan. 
Preostali trak pade vzdolž hrbtnih zank. Razdeljena zanka je razmeščena na koncu nastavitvenega traku, omogoča 
pritrditev prostega dela nad ali pod križem (glede na količino preostalega traku po nastavitvi). Za lažje ravnanje s 
to razdeljeno zanko hrbtni trak enostavno nagubajte in jo vstavite vanj (4. slika).
– Pred uporabo na terenu izvedite preskus visenja s plezalnim pasom v prostoru, kjer ni nevarnosti poškodbe, da 
se prepričate o ustrezni velikosti, pravilni nastavitvi in ustrezni ravni udobja plezalnega pasu za uporabo.
– Pri uporabi plezalnega pasu SPIDER KID redno preverjajte ustreznost nastavitev in zaprtost zaponk s samodejnim 
blokiranjem.
2.3 – Vpenjanje
Priporočamo uporabo vozla vpletena osmica, preprostega za vozlanje in vizualno preverjanje (5. slika) za vpenjanje 
vrvi v povezovalno zanko. Pozor, vrv pri navezovanju ne sme biti napeljana drugod, le skozi povezovalno zanko na 
plezalnem pasu. Kakršno koli drugačno vpenjanje neposredno na trak je prepovedano (tveganja resnih poškodb ali 
smrti). Pred začetkom plezanja vizualno preverite vozel za vpenjanje plezalca in blokiranje vponk za varovanje.
2.4 – Varovanje
Za varovanje drugega plezalca povežite varovalni pripomoček z vponko z matico, nameščeno v povezovalno zanko 
za vpenjanje (6. slika).
Nobena druga točka visenja razen točke za vpenjanje ni preučena za takšno obremenitev (tveganja resnih poškodb 
ali smrti).

2.5 – Sistem »Check & Go« (8. slika)
To je sistem za učenje z barvnim kodiranjem za izvajanje dvojnega preverjanja osebne varovalne opreme (EPI). 
Uporaba sistema »Check & Go« je opisana spodaj. Sistem »Check & Go« je bil zasnovan za zabavno učenje načel 
zagotavljanja varnosti pri plezanju. Ta sistem v nobenem primeru ne more nadomestiti preverjanja, ki ga izvede 
oseba, usposobljena za izvajanje aktivnosti na višini (glejte poglavje: Obvezno usposabljanje).
1. korak: dvojno preverjanje sistema varovanja in vozla za vpenjanje.
Plezalec preveri ustrezno nameščenost sistema varovanja varujočega. 
Varujoči preveri ustrezno vpetost plezalca.
2. korak: s preklopom sistema »Check & Go« na zeleno barvo je potrjeno, da je dejanje dvojnega preverjanja 
uspešno izvedeno => »GO« pomeni, da lahko plezalec začne plezati.
3. korak: spust plezalca na trdna tla.
4. korak: vpeti plezalec preklopi sistem na rdečo barvo => »CHECK« pomeni, da je treba pred plezanjem izvesti 
dvojno preverjanje.

3 – VZDRŽEVANJE IN SHRANJEVANJE
3.1 – Vzdrževanje
Plezalni pas očistite tako, da ga operete z mlačno vodo (30 °C) in z blagim čistilom. Pas temeljito splaknite, da 
sperete vse sledove čistila. Pustite, da se pas posuši na zraku, ne izpostavljajte ga neposredni svetlobi in vročini. 
Če plezalni pas uporabljate v okolju, kjer je prisotna sol, ga po uporabi temeljito sperite s sladko vodo in ga pustite, 
da se posuši na zraku.
3.2 – Shranjevanje
Plezalni pas shranjujte v suhem prostoru, s svežim zrakom in dobrim prezračevanjem, kjer ne bo neposredno 
izpostavljen svetlobi. Plezalni pas naj ne pride v stik s kemikalijami ali jedkimi snovmi, saj ga lahko te snovi 
poškodujejo. Plezalni pas prenašajte v priloženem originalnem ovoju.
Pozor: plezalnega pasu ne izpostavljajte temperaturi, nižji od –40 °C ali višji od +80 °C. Zato plezalnega pasu ne 
smete nikoli pustiti na primer v avtu, neposredno na soncu.

4 – SPREMEMBE IN POPRAVILA
Vsako spreminjanje ali popravilo izdelka je prepovedano. Odsvetujemo vam nakup rabljenega plezalnega pasu, saj 
je dokumentacija lahko ponarejena.

5 – PREVERJANJA IN ŽIVLJENJSKA DOBA
5.1 – Preverjanja
Pred in po vsaki uporabi izdelka preverite, ali je vaš plezalni pas SPIDER KID v ustreznem stanju:
– na pasu ni odrgnin, ožganin in/ali raztrganin na trakovih in šivih povezovalne zanke za navezovanje, pa tudi na 
plezalnem pasu v celoti.
Bodite pozorni na vremenske razmere, saj plezalni pas pri visoki vlagi ali ob zmrzali postane bolj občutljiv na 
praske, zato je treba takrat izvesti še strožje previdnostne ukrepe;
– na vponkah s samodejnim blokiranjem ni razpok, okvar, znakov korozije, obrabe ali drugih poškodb. Preverite, ali 
pravilno delujejo.
Vsaj enkrat na leto pa mora podroben pregled izvesti ustrezno usposobljena oseba.
Če po preverjanjih, navedenih zgoraj, ugotovite, da je na plezalnem pasu, povezovalni zanki za navezovanje, 
različnih trakovih ali zaponkah s samodejnim blokiranjem kakršna koli napaka, izdelka ne uporabljajte, ampak ga 
zavrzite.
V primeru, da se pojavljajo dvomi o dobrem stanju pasu ali njegovi odpornosti, naj plezalni pas pregleda oseba, ki 
je za to usposobljena in izobražena, ali pa ga zavrzite.
5.2 – Življenjska doba
Najdaljša življenjska doba izdelkov SIMOND od datuma izdelave, ki je naveden na izdelku, je naslednja: 
• 10 let za plezalne pasove,
• neomejena za kovinske dele.

Trajanje življenjske dobe velja od datuma izdelave, odtisnjenega na etiketi plezalnega pasu, ki je zapisan v obliki 
dan/mesec/leto (7. slika). Življenjska doba 10 let se lahko skrajša glede na vrsto in pogostost uporabe. Lahko se 
skrajša na eno samo uporabo v primeru izpostavljenosti kemikalijam ali ekstremnim temperaturam.
Če plezalni pas SPIDER KID pri preverjanju ustreza vsem določbam, navedenim zgoraj, ga lahko uporabljate. V 
primeru, da se pojavljajo dvomi o izdelku, naj ga pregleda oseba, ki je za to usposobljena in izobražena, ali pa ga 
zavrzite.

6 – GARANCIJA
Za plezalne pasove SIMOND velja 2-letna garancija od datuma nakupa izdelka za vse proizvodne napake. Iz 
garancije so izključene običajna obraba, oksidacija in vse poškodbe, ki so rezultat neprimerne uporabe ali spremin-
janja izdelka.

7 – POMEN OZNAK

pred uporabo izdelka preberite navodila

logotip blagovne znamke SIMOND

logotip skupine DECATHLON, katere del je tudi blagovna znamka SIMOND

oprema ustreza predpisom evropske direktive 89/686/EGS

EN 12277 ustreza določbam standarda EN 12277 o pasovih

Type B plezalni pas vrste B (dvodelni plezalni pas)

dd-mm-YY datum izdelave serije (dan/mesec/leto)

izdelek ali embalaža, primerna za recikliranje

0082
Pooblaščeni laboratorij, ki je izvedel ES-pregled vrste: APAVE SUDEUROPE SAS – 
CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Francija. Št. laboratorija: 0082

ZH  
SPIDER KID安全带

感谢您选择SPIDER KID SIMOND 安全带以及给予我们的信任。 SPIDER KID安全带为统一尺
寸，适合于胸围40到50厘米，大腿围45厘米以内的儿童使用。 SPIDER KID安全带适合于4到
9岁，体重在30公斤以内的绝大多数儿童使用（图2）。 专为攀岩设计。 为保证安全, 请您在使
用前完全阅读并了解说明书中的内容。 请保留说明书以备日后参考（保养, 产品寿命和保修事
宜）。
注意： 必须经过培训
攀岩活动具有危险性。 必须学习攀岩运动的相关专业知识，并正确使用器材。 该器材仅可由经
过登山运动专业培训的人士使用, 或在有专业登山运动经验的人士陪同下方可使用。 未经专业
培训者不可使用本产品。 登山技术知识缺乏或掌握不当将导致严重受伤，甚至死亡。 由于安全
带用于下坠止停系统，用户须事先考虑到下拉凈空间值（攀登者脚下开阔空间）以安全控制下
坠。 该使用说明书编写规范符合EN 12277安全标准。 2007 B型全身式安全带，儿童专用。 还
包括A型（全身式安全带），C型（坐式安全带）以及与C型结合使用的D型（胸部安全带）。 
SPIDER KID仅可单独使用，不得与其他类型的安全带一起使用。 我们无法预见一切不当使用
情况。 因此, 禁止采用本说明书描述之外的使用方式。 无视任何一条注意事项使用均可导致严
重受伤或死亡。
1 – 术语表
插图1:
A – 唯一挂接点桥型环。 B – 自锁搭扣可调节肩带。 C – Check&Go体系
2 – 概述
SPIDER KID安全带设计为与符合现行标准的个人防护装备一起使用。 请确保保险系统各部件间
相互兼容，并且保险绳的任何部件均不影响另外部件的安全操作及使用。 请按照安全带桥型环
及调节示意图操作。 使用中请时常检查搭扣和调节装置状况. 请事先考虑最佳救援方案.
2.1 – 安全带的安装 
• 将安全带从包装袋中取出并在面前展开.
• 穿戴SPIDER KID安全带方法，手持肩带和前桥型环，握住安全带于面前。 检查连接腿环和腰
带的松紧带未从上方穿过，亦未扭转缠绕。 否则，须将松紧带恢复正常方向。 分开肩带，双腿
穿入腿环。 然后将肩带穿至肩部，最后由成人负责固定栓紧 （图3）。 
2.2 – 调整
• 可通过配备自锁搭扣的系带调节肩带（图3）。 系带上的彩色方格标示了可调节区域。 躯干部
分已经调节好时，肩带不可太松，以防其从肩膀滑落。 同理，安全带不可影响使用者移动，或
阻碍呼吸。 调至最舒适的穿戴松紧度时，您可将一只手穿过大腿及腿环之间。 系带其余部分可
沿背部系带整理。 调节系带末端配备搭扣，可固定背部支撑上方或下方的剩余系带部分（取决
于调节后剩余系带的数量）。 为方便搭扣操作，只需将背部系带打褶穿过搭扣（图4）。
• 每次实际使用前，用户应在安全地带进行一次悬挂测试，以确保尺码和调整方式正确且足够舒
适。 在使用中，请经常检查SPIDER KID安全带调节适宜，自锁搭扣是否紧固。
2.3 – 连接
建议使用双八结，易于直观操作和监控（图5）安全带唯一挂接点上的桥型环。 重要提示，桥型
环是安全带唯一可连接点。 严禁直接在系带上使用其他桥型环（可能造成重伤或死亡）。 攀登
之前记得查看绳结牢固度以及保险安全快挂的锁定情况。
2.4 – 保险
为保护另一攀登者, 请将保险装置与桥型环上的快挂钩连接(插图6).
除桥型环唯一挂接点之外的任何其他挂接点不适用于此类负载（可能造成重伤或死亡）。
2.5 - Check & Go体系（图8）
此为色标教育体系，实现对EPI（个人防护装备）的交叉检查。 Check & Go的使用如下所述。 
Check & Go的开发旨在让攀岩活动安全理念教育更加有趣生动。 任何情况下，均需由经过登山
运动专业培训的人士负责进行检查（参见章节： 必须经过培训。）
第1步： 对保险系统和绳结进行交叉检查。 攀登者检查被保护人保险系统是否正确安装。 被保
护人检查确定攀登者已正确挂接紧固。
第2步： Check & Go体系显示为绿色即交叉检查操作经过证实 => GO表示攀登者可以开始攀
登。
第3步： 攀登者下降到达地面。
第4步： 如一根登山绳串联，该体系将显示为红色 => CHECK表示新的攀登开始前必须重新进
行交叉检查。
3 – 保养与存放
3.1 – 保养
清洁安全带时, 请用温水(30°C) 加柔性肥皂洗涤. 须将肥皂沫冲洗干净. 于通风、避热阴凉处晾干. 
如在盐碱环境下使用安全带, 请您用清水将其反复冲洗并于通风处晾干.
3.2 – 存放
请将安全带存放于干燥、通风、避光处. 避免产品接触化学品或腐蚀性物质, 否则将导致安全带防
护效果下降. 请将安全带装于原始包装袋内携带.
警告, 不可将安全带曝露于低于-40°C 或高于+80°C的极端温度下. 亦不可将安全带置于烈日曝晒
的汽车内.
4 – 改造与修理
禁止对产品进行任何改造或修理. 切勿购买二手安全带以免导致危险.
5 – 产品检查与使用寿命
5.1 – 产品检查
每次使用前及使用后，应检查确认您的SPIDER KID安全带性能良好：
• 确认安全带整体、系带及桥型环上无腐蚀、烧灼或割裂迹象.
注意, 潮湿或冰冻气候将导致安全带加速腐蚀,请务必反复检查.
• 确认自锁搭扣上无裂痕、变形、腐蚀、磨损或其它损坏迹象. 确认其工作良好. 每年应由授权人
员对安全带至少进行一次彻底检查。 如果您在进行上述检查之后, 发觉安全带桥型环或系带、搭
扣上出现瑕疵, 则不可继续使用并将其销毁. 如您对安全带的性能出现疑问, 请交由专业人员检查
或将其销毁。
5.2 – 使用寿命
根据产品制造商提供的信息，SIMOND产品的最长使用寿命如下: 
• 安全带为10 年。
• 金属件终身可用。
使用寿命从产品的生产日期计起，生产日期见安全带标牌，格式为：年/月/日（图7）。 安全带
的10 年使用寿命将受到具体使用频率的影响. 如产品接触化学品或遭受腐蚀，则可能在单次使用
后便无法继续使用.
只要您的SPIDER KID安全带符合上述检查要求，ꠀ獠⡏ɵ 如您对安全带的性能出现疑问, 请交由
专业人员检查或将其销毁。
6 – 保修
SIMOND 安全带自购买之日起质保2 年. 产品正常磨损、氧化或不当使用及改造而导致的损坏不
在保修范围之内.
7 – 标示含义

使用前参考使用说明
SIMOND商标
DECATHLON 商标，SIMOND 属于其麾下品牌
该设备符合欧盟89/686/EEC安全生产标准

EN 12277 满足EN 12277安全生产标准
Type B B型安全带（全身式安全带）
日/月/年 生产日期(日/月/年)

可回收产品及包装

0082
通知实验室进行了CE试验: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 
13322 Marseille Cedex – France 实验室编号： 0082

JA  
スパイダーキッド (SPIDER KID) 
クライミング用ハーネス 取扱説明書 

シモン (SIMOND) スパイダーキッド ハーネスを信頼してお選びいただき誠に有難うございます。
スパイダーキッド ハーネスはフリーサイズで、胸囲40cm～50cm、太もも回り45cm以下の子
供用です。スパイダーキッド ハーネスは4歳から9歳までの体重30kg以下のほとんどの子供に
適合します  (イラスト2)。
このハーネスはクライミングの実践用に設計されています。お客様の安全のため、本製品をご
使用になる前にこの取扱説明書をよく読んで完全に理解してからご使用ください。この取扱説
明書は破棄せず、後日参照できるよう大切に保管してください (当製品のお手入れ、耐用年
数、保証)。

警告：習得と訓練が必要です
クライミングは危険を伴う活動です。これらの活動に固有の技術の習得、および装備の正しい
使用は本人の責任において行ってください。高所での活動の訓練をすでに受けているか、また
は高所での活動の訓練を受けた監督者が直接、視覚的に絶えず監視している場合のみ、この装
備の使用が認められます。このような訓練を受けていない場合は、本製品を使用しないでくだ
さい。技術を持たない場合や技術を誤って用いた場合は、深刻な怪我や致死的な怪我を引き起
こす可能性があります。墜落防止システムの中でハーネスを使用する際は、墜落を安全に制御
するために、使用者は必要な高さ (クライマーの足下のいかなる障害物もない空間) があるかを
考慮する必要があります。
この取扱説明書は、子供用フルハーネスに関するEN 12277規格 :  2007 Bタイプに 従って 作
成されました。その他にAタイプ (フルハーネス)、Cタイプ (シットハーネス)、およびCタイプ
のハーネスと組み合わせて使用するDタイプ (チェストハーネス) のハーネスがあります。スパ
イダーキッド ハーネスは単独で使用します。他のタイプのハーネスと組み合わせて使用する
ことはできません。
このハーネスのあらゆる誤使用について検討することは不可能です。従って、この取扱説明書
に記載されている以外のいかなる使用も禁止します。これらの警告に従わない場合は、深刻な
怪我や死につながる可能性があります。

1 – 用語
イラスト1
A – ロープを結ぶ唯一のポイント、タイインポイント
B – 緩み止めバックルで調整可能なサスペンダー
C – チェック&ゴー システム

2 – 一般事項
スパイダーキッド ハーネスは現行の規格を満たす個人防具との併用について研究されていま
す。ビレイシステムの各要素の間の適合性を確認し、アンカーチェーンのいかなる要素も他の
要素の作動や安全機能に影響を及ぼさないことを確かめてください。ハーネスにロープを結び
つける方法とハーネスの調整は必ず図に従ってください。使用中はバックルと調整用部品を常
に点検するようにしてください。
必要な場合に自分や他の人々の救助を組織する最善の方法を常に考えておくようにしてくださ
い。
2.1 – ハーネスの装着 
ハーネスを輸送用の袋から取り出し、身体の正面に広げてください。
- スパイダーキッド ハーネスを装着するには、サスペンダーを持ち、タイインポイントが正面
に来るようにしてください。レッグループとウェストベルトをつなぐゴムがからまったり、ね
じれたりしていないことを確認してください。逆の場合には、正しい方向に置き直してくださ
い。サスペンダーを離すようにして、脚をレッグループに通してください。次にサスペンダー
を肩に通し、最終的に大人がサスペンダーを締めて点検してください (イラスト3)。
2.2 – 調整
- サスペンダーの調整は、緩み止めバックルの付いたベルトを使って行います (イラスト5)。調
整部分はベルト上に格子模様の色で塗り分けられています。上半身の部分が正しく調整されて
いる時は、サスペンダーが緩すぎず、肩から滑り落ちません。逆に、動きを妨げたり、呼吸を
妨げるような状態では正しく調整されていません。最適に調整されている状態では、太ももと
レッグループの間に手を通すことができます。 
ベルトの余った部分は背中のベルトに沿ってしまい込みます。調整ベルトの先端にバックルが
付いています。これを使用することで (調整後に余ったベルトの長さにより) 背中の交差部分の
上下の余った部分を固定することができます。バックルの操作をスムーズに行うには、背中の
ベルトを折り曲げるだけで簡単にバックルに挿入することができます (イラスト4) 。
- 現地での使用前には毎回、ハーネスの正しいサイズ、適切な調整、十分な快適さを保証する
ために、危険のない場所でぶら下がるテストを実施してください。
- スパイダーキッド ハーネスの使用中は、緩み止めバックルが正しく調整されているか、また
適度な締め具合になっているかを常に確認してください。
2.3 – ロープの結び方
タイインポイントにロープを結ぶ際は、簡単に作れて視覚点検ができる、二重の８の字結びと
止め結び (イラスト5) にすることを強くお勧めします。ロープを結ぶ場合は、タイインポイン
ト以外に結ばないよう、よく注意してください。ベルトに直接結ぶなど、ロープをその他の場
所に結ぶことは一切禁止されています (深刻な怪我や死につながる危険があります) クライミン
グの前に、クライマーのロープの結び目およびビレイヤーの留め環の固定の視覚的点検を行う
ことを忘れないでください。
 2.4 – 確保
もう一人のクライマーを確保するために、タイインポイントに取り付けられた留め環に、確保
用具を接続してください (イラスト6)。
タイインポイント以外の部分への接続は、そのようなストレスに耐え得るか検証されていませ
ん (深刻な怪我や死につながる危険があります)。
2.5 - チェック＆ゴー システム (イラスト8)
これはPPE (個人用保護具) のクロスチェックを具体化するための色コードを用いた教育システ
ムです。チェック&ゴーの使い方は以下に説明されています。チェック&ゴーは、クライミン
グにおける安全の概念をより楽しく学習させるために開発されました。　いかなる場合でも、
これを高所での活動の訓練を受けた専門家による確認の代わりとすることはできません (｢習得
と訓練が必要です｣の章をご覧ください)。
ステップ1：安全確保のシステムとロープの結び目のクロスチェック。
クライマーはビレイヤーの安全確保のシステムが正しく設置されていることを確認します。 
ビレイヤーはクライマーのロープが正しく結ばれていることを確認します。
ステップ2：チェック&ゴー システムが青信号になることで、このクロスチェック作業が有効
になります => ゴー  (GO) はクライマーが登り始めて良いことを意味します。
ステップ3：クライマーは地面まで降ります。
ステップ4:ペアはシステムを赤信号に戻します => チェック (CHECK) は新しく出発する前には
必ず、クロスチェックをやり直す必要があることを意味します。

3 – お手入れと保管
3.1 – お手入れ
ハーネスを洗うには、真水のぬるま湯 (30°C) と中性石鹸を使用してください。石鹸の跡が完
全に取れるまでよくすすいでください。直射日光と高温を避けて、自然乾燥させてください。 
塩気のある場所でハーネスを使用した場合には、使用後に真水でよくすすいでから自然乾燥さ
せてください。
3.2 – 保管
ハーネスは乾燥した、涼しく風通しの良い、直射日光の当たらない場所に保管してください。
化学薬品や腐食性物質とのあらゆる接触を避けてください。それが何であれハーネスにとって
有害な影響を及ぼします。ハーネスは元の収納袋に入れて運搬してください。
注意：ハーネスを-40°C以下または+80°C以上の温度に晒さないでください。また直射日光
の当たる車の中などには、ハーネスを絶対に放置しないでください。

4 – 改造と修理
当製品のいかなる改造や修理も禁止されています。使用歴が偽造されている可能性があるた
め、中古のハーネスの購入はしないよう強くお勧めします。

5 – 点検と寿命
5.1 – 点検
毎回使用前と使用後には、スパイダーキッド ハーネスが良好な状態かどうか確認してくださ
い：
- ベルトやタイインポイントの縫い目、およびハーネス全体に摩擦や焼け焦げ、裂け目がない
か点検してください。
注意：湿気や凍結の影響を受けるとハーネスは摩擦に対して非常に弱くなるため、より慎重を
期してください。
- 緩み止めバックルに裂け目、ゆがみ、腐食、磨耗またはその他のあらゆる損傷がないか点検
してください。緩み止めバックルが正しく機能していることを確認してください。
最低一年に一度は、資格を持つ専門家による詳細な点検を受ける必要があります。
上に規定される点検の結果、タイインポイントやいずれかのベルト、緩み止めバックルなど、
ハーネスに何らかの欠陥がみつかった場合は、使用をやめて破棄してください。
ハーネスの状態や耐性に疑いがある場合は、専門家の点検を受けるか、または破棄してくださ
い。
5.2 – 耐用年数
製品に記載されている製造日から数えるシモン 製品の耐用年数は以下の通りです : 
- ハーネスに関しては10年。
- 金属製品に関しては終年。
この耐用年数は、日/月/年の形式でハーネスのラベルに押印された当製品の製造日から定めら
れます (図7)。この10年の耐用年数は使用の種類や頻度により短くなる場合があります。化学
薬品や極端な高温または低温に晒された場合、一度使用しただけで寿命が来ることもありま
す。
お持ちのスパイダーキッド ハーネスが上に規定される点検の要件を満たす限り、これを使用
することができます。当製品の状態について疑いがある場合は、専門家に点検してもらうかま
たは廃棄してください。

6 – 保証
シモンのハーネスは製造上のあらゆる欠陥について、購入日から2年間保証されます。通常の
磨耗、酸化、および本製品の不正な使用や改造に起因するいかなる損傷についてもこの保証か
ら除外されます。

7 – 刻印の意味

この装備をご使用になる前に取扱説明書をお読みください。

シモンのロゴ

SIMONDが属するグループ、DECATHLONのロゴ

欧州指針89/686/CEEの規定に適合する装備

EN 12277 ハーネスのEN 12277規格に適合

Type B Bタイプのハーネス (フルハーネス)

dd-mm-YY ロット製造日 (日/月/年)

再利用可能な製品または梱包材料

0082 EC型式審査を実施した公認認証機関 : APAVE SUDEUROPE SAS – 
CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France.認証機関番号：0082

ZT  
SPIDER KID安全帶

感謝您選擇及信任SPIDER KID SIMOND安全。 SPIDER KID安全帶為統一尺寸，適合於胸圍40
到50公分，大腿圍45公分以內的兒童使用。 SPIDER KID安全帶適合於4到9歲，體重在30公斤
以內的絕大多數兒童使用（圖2）。 專為攀岩設計。 為保證安全，請您在使用前完整閱讀並瞭解
說明書中的內容。 請保留說明書以備日後參考（保養、產品壽命和保用事宜）。
注意： 必須經過培訓
攀岩活動具有危險性。 使用者必須學習攀岩運動的相關專業知識，並正確使用器材。 該器材僅
可由經過登山運動專業培訓的人士使用，或在有專業登山運動經驗的人士陪同下方可使用。 未
經專業培訓者不可使用本產品。 登山技術知識缺乏或掌握不當將導致嚴重受傷，甚至死亡。 由
於安全帶用於下墜止停系統，使用者須事先考慮到下拉凈空間值（攀登者腳下開闊空間）以安
全控制下墜。該使用說明書編寫規範符合EN 12277安全標準。 2007 B型全身式安全帶，兒童專
用。 還包括A型（全身式安全帶），C型（坐式安全帶）以及與C型結合使用的D型（胸部安全
帶）。 SPIDER KID僅可單獨使用，不得與其他類型的安全帶一起使用。 我們無法預見一切不
當使用情況。 因此，禁止採用本說明書描述之外的使用方式。 無視任何一條注意事項使用均可
導致嚴重受傷或死亡。
1 – 術語表
插圖1
A – 唯一掛接點橋型環。 B – 自鎖搭扣可調節肩帶。 C – Check&Go體系
2 – 概述
SPIDER KID安全帶設計為與符合現行標準的個人防護裝備一起使用。 請確保保險系統各部件間
相互相容，並且保險繩的任何部件均不影響另外部件的安全操作及使用。 請按照安全帶橋型環
及調節示意圖操作。 使用中請時常檢查搭扣和調節裝置狀況。 請事先考慮最佳救援方案。
2.1 – 安全帶的安裝 
• 將安全帶從包裝袋中取出並在面前展開。
• 穿戴SPIDER KID安全帶方法，手持肩帶和前橋型環，握住安全帶於面前。 檢查連接腿環和腰
帶的鬆緊帶未從上方穿過，亦未扭轉纏繞。 否則，須將鬆緊帶恢復正常方向。 分開肩帶，雙腿
穿入腿環。 然後將肩帶穿至肩部，最後由成人負責固定栓緊（圖3）。 
2.2 – 調整
• 可透過配備自鎖搭扣的系帶調節肩帶（圖3）。 系帶上的彩色方格標示了可調節區域。 軀幹部
分已經調節好時，肩帶不可太鬆，以防其從肩膀滑落。 同理，安全帶不可影響使用者移動，或
阻礙呼吸。 調至最舒適的穿戴鬆緊度時，您可將一隻手穿過大腿及腿環之間。 
系帶其餘部分可沿背部系帶整理。 調節系帶末端配備搭扣，可固定背部支撐上方或下方的剩餘
系帶部分（取決於調節後剩餘系帶的數量）。 為方便搭扣操作，只需將背部系帶打褶穿過搭扣
（圖4）。
• 每次實際使用前，使用者應在安全地帶進行一次懸掛測試，以確保尺碼和調整方式正確且足夠
舒適。 在使用中，請經常檢查SPIDER KID安全帶調節適宜，自鎖搭扣是否緊固。

2.3 – 連接
建議使用雙八結，易於直觀操作和監控（圖5）安全帶唯一掛接點上的橋型環。 重要提示，橋型
環是安全帶唯一可連接點。 嚴禁直接在系帶上使用其他橋型環（可能造成重傷或死亡）。 攀登
之前記得查看繩結牢固度以及保險安全快掛的鎖定情況。
2.4 – 保險
為保護另一攀登者，請將保險裝置與橋型環上的快掛鉤連接(插圖6)。
除橋型環唯一掛接點之外的任何其他掛接點不適用於此類負載（可能造成重傷或死亡）。
2.5 - Check & Go體系（圖8）
此為色標教育體系，實現對EPI（個人防護裝備）的交叉檢查。 Check & Go的使用如下所述。 
Check & Go的開發旨在讓攀岩活動安全理念教育更加有趣生動。 任何情況下，均需由經過登山
運動專業培訓的人士負責進行檢查（參見章節： 必須經過培訓。）
第1步： 對保險系統和繩結進行交叉檢查。攀登者檢查被保護人保險系統是否正確安裝。 被保護
人檢查確定攀登者已正確掛接緊固。
第2步： Check & Go體系顯示為綠色即交叉檢查操作經過證實 => GO表示攀登者可以開始攀
登。
第3步： 攀登者下降到達地面。
第4步： 如一根登山繩串聯，該體系將顯示為紅色 => CHECK表示新的攀登開始前必須重新進
行交叉檢查。
3 – 保養與存放
3.1 – 保養
清潔安全帶時，請用溫水(30°C) 加柔性肥皂洗滌. 須將肥皂沫沖洗乾淨. 於通風、避熱陰涼處晾
乾。 如在鹽鹼環境下使用安全帶，請您用清水將其反復沖洗並於通風處晾乾。
3.2 – 存放
請將安全帶存放於乾燥、通風、避光處。 避免產品接觸化學品或腐蝕性物質，否則將導致安全
帶防護效果下降。 請將安全帶裝於原始包裝袋內攜帶。警告︰不可將安全帶曝露於低於-40°C或
高於+80°C的極端溫度下。 亦不可將安全帶置於烈日曝曬的汽車內。
4 – 改造與修理
禁止對產品進行任何改造或修理。 切勿購買二手安全帶以免導致危險。
5 – 產品檢查與使用壽命
5.1 – 產品檢查
每次使用前及使用後，應檢查確認您的SPIDER KID安全帶性能良好：
• 確認安全帶整體、系帶及橋型環上無腐蝕、燒灼或割裂跡象。
注意︰潮濕或冰凍氣候將導致安全帶加速腐蝕，請務必反復檢查。
• 確認自鎖搭扣上無裂痕、變形、腐蝕、磨損或其他損壞跡象。 確認其工作良好。每年應由授
權人員對安全帶至少進行一次徹底檢查。 如果您在進行上述檢查之後，發覺安全帶橋型環或系
帶、搭扣上出現瑕疵，則不可繼續使用並將其銷毀。 如您對安全帶的性能出現疑問，請交由專
業人員檢查或將其銷毀。
5.2 – 使用壽命
根據產品製造商提供的資訊，SIMOND產品的最長使用壽命如下︰ 
• 安全帶為10年。
• 金屬件終身可用。
使用壽命從產品的生產日期計起，生產日期見安全帶標牌，格式為：年/月/日（圖7）。 安全帶
的10年使用壽命將受到具體使用頻率的影響。 如產品接觸化學品或遭受腐蝕，則可能在單次使
用後便無法繼續使用。 只要您的SPIDER KID安全帶符合上述檢查要求，您即可使用。 如您對安
全帶的性能出現疑問，請交由專業人員檢查或將其銷毀。
6 – 保用
SIMOND 安全帶自購買之日起質保2年。 產品正常磨損、氧化或不當使用及改造而導致的損壞不
在保用範圍之內.
7 – 標示含義

使用前參考使用說明
SIMOND商標
DECATHLON 商標，SIMOND 屬於其麾下品牌
該設備符合歐盟89/686/EEC安全生產標準

EN 12277 滿足EN 12277安全生產標準
Type B B型安全帶（全身式安全帶）
日/月/年 生產日期(日/月/年)

可回收產品及包裝
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通知實驗室進行了CE試驗: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 
13322 Marseille Cedex – France 實驗室編號: 0082
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คู่มือการใช้งานเทียมปีนเขา SPIDER KID 

ขอบคุณที่เลือกเทียม SPIDER KID SIMOND นี้และขอบคุณให้ความไว้วางใจแก่เรา
เทียม SPIDER KID มีขนาดเดียว สำ�หรับเด็กซึ่งมีขนาดหน้าอก 40 ถึง 50 ซม.และรอบต้นขาสูงสุด 
45 ซม. เทียม SPIDER KID เหมาะกับเด็กส่วนใหญ่ที่อายุ 4-9 ปีซึ่งมีน้ำ�หนักไม่เกิน 30 กก. (ภาพ
ประกอบที่ 2)
เทียมนี้ออกแบบมาเพื่อการปีนเขา เพื่อความปลอดภัย กรุณาอ่านและทำ�ความเข้าใจคำ�แนะนำ�เหล่า
นี้ก่อนใช้งาน อย่าทำ�ลายเอกสารนี้ ควรเก็บไว้อ้างอิงต่อไป (การบำ�รุงรักษา อายุการใช้งาน และ
การรับประกันผลิตภัณฑ์)
คำ�เตือน: ต้องมีการฝึกอบรม
การปีนเขาเป็นกิจกรรมที่อันตราย คุณมีความรับผิดชอบที่ต้องเรียนรู้เทคนิคที่จำ�เป็นสำ�หรับ
กิจกรรมเหล่านี้ เช่นเดียวกับการใช้อุปกรณ์อย่างถูกต้อง อนุญาตให้ใช้วัสดุนี้เฉพาะผู้ที่ผ่านการฝึก
อบรมสำ�หรับกิจกรรมในที่สูง หรืออยู่ภายใต้การควบคุมของผู้ที่ผ่านการฝึกอบรมสำ�หรับกิจกรรมใน
ที่สูง โดยบุคคลดังกล่าวต้องสามารถมองเห็นโดยตรงและอย่างถาวร อย่าใช้ผลิตภัณฑ์นี้หากคุณยัง
ไม่ได้รับการฝึกอบรม การรู้เท่าไม่ถึงการณ์และ/หรือการใช้เทคนิคที่ไม่ถูกต้องอาจส่งผลให้ได้รับ
การบาดเจ็บสาหัส หรือเสียชีวิต เมื่อใช้เทียมในระบบการหยุดกรณีตกจากหน้าผา ผู้ใช้ต้องคำ�นึงถึง
ระยะอากาศที่จำ�เป็น (พื้นที่โล่งและปราศจากสิ่งกีดขวางในแนวใต้นักปีนเขา) เพื่อการควบคุมอย่าง
ปลอดภัยกรณีตกจากหน้าผา
คู่มือการใช้งานฉบับนี้จัดทำ�ขึ้นตามมาตรฐาน EN 12277: 2007 ประเภท B ซึ่งเกี่ยวเนื่องกับสายรัด
แบบเต็มรูปสำ�หรับเด็ก นอกจากนี้ยังมีประเภท A (เทียมเต็มรูป) ประเภท C (เทียมปีนเขา) และ
ประเภท D (เทียมรัดลำ�ตัว) ซึ่งใช้ร่วมกันกับชนิด C เทียม ส่วนเทียม SPIDER KID ไม่ต้องใช้ร่วม
กับเทียมประเภทอื่น และไม่สามารถเชื่อมโยงกับเทียมประเภทอื่น
ห้ามใช้เทียมนี้อย่างไม่ถูกต้องไม่ว่ากรณีใด ๆ ดังนั้น การใช้ที่นอกเหนือจากคำ�อธิบายในคู่มือนี้เป็น
สิ่งต้องห้าม การไม่ปฏิบัติตามคำ�เตือนข้อใดข้อหนึ่งนี้อาจส่งผลให้เกิดการบาดเจ็บสาหัสหรือเสีย
ชีวิต
1 - คำ�ศัพท์
ภาพประกอบ 1
A - ห่วงมัดเชือกแห่งเดียว
B - สายรัดปรับได้ด้วยหัวเข็มขัดแบบล็อกอัตโนมัติ
C - ระบบ Check&Go
2 - ทั่วไป
เทียม SPIDER KID ผ่านการศึกษาวิจัยเพื่อใช้กับอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคล ซึ่งตรงตามมาตรฐานที่
กำ�หนด ตรวจสอบให้แน่ใจเกี่ยวกับการใช้ร่วมกันได้ขององค์ประกอบระบบลดความเสี่ยงกรณีตก
จากหน้าผา และไม่มีองค์ประกอบของห่วงโซ่ความปลอดภัยที่ส่งผลกระทบต่อการใช้งานและระบบ
ความปลอดภัยขององค์ประกอบอื่น ๆ ปฏิบัติตามรูปแบบการมัดและการปรับเทียมอย่างเคร่งครัด 
หมั่นตรวจสอบหัวเข็มขัดและองค์ประกอบการปรับระหว่างที่ใช้งาน
เตรียมพร้อมเสมอเกี่ยวกับวิธีการที่ดีที่สุดในการจัดการความช่วยเหลือสำ�หรับคุณหรือบุคคลอื่น ใน
กรณีที่จำ�เป็น
2.1 - การติดตั้งเทียม 
- นำ�เทียมออกมาจากถุงบรรจุ และคลี่ออก
- การสวมเทียม SPIDER KID จับสายรัดและยกขึ้นที่ระดับสายตา โดยให้ห่วงร้อยเชือกอยู่ด้านหน้า 
ตรวจสอบว่าสายรัดยางยืดที่เชื่อมต้นขากับสายรัดเอวไม่ผ่านด้านบน และ/หรือไม่บิด หากไม่เป็น
ตามกรณีดังกล่าว ปรับทิศทางให้ถูกต้อง ดึงสายรัดให้ขยายออกและสวมขึ้นทางขา แล้วสวมสายรัด
ที่ไหล่และให้ผู้ใหญ่ปรับความกระชับขั้นสุดท้าย (ภาพประกอบที่ 3)
2.2 - การปรับ
- การปรับสายรัดทำ�ได้โดยการปรับสายที่มีหัวเข็มขัดแบบล็อกอัตโนมัติ (ภาพประกอบที่ 3) พื้นที่
การปรับมีสัญลักษณ์เป็นรูปสี่เหลี่ยมสีบนสายรัด เมื่อปรับกระชับกับลำ�ตัวแล้ว สายรัดต้องไม่หลวม
เกินไปเพราะอาจเสี่ยงต่อการหลุดออกจากไหล่ ในทางกลับกัน ต้องไม่เป็นอุปสรรคต่อการ
เคลื่อนไหว หรือทำ�ให้หายใจไม่ออก เมื่อปรับให้กระชับมากที่สุด ต้องสอดมือผ่านระหว่างต้นขาและ
รอบต้นขาได้ 
ส่วนที่เหลือของสายสามารถคล้องไว้กับสายรัดด้านหลัง ที่ส่วนปลายของสายปรับสายจะมีหัวเข็มขัด
เว้ากลาง ใช้สำ�หรับยึดติดส่วนที่เหลือที่ด้านบนหรือด้านล่างส่วนไขว้ด้านหลัง (ขึ้นอยู่กับจำ�นวนสาย
รัดที่เหลือหลังการปรับ) เพื่อการใช้งานหัวเข็มขัดเว้ากลางนี้ได้อย่างสะดวก เพียงพับสายรัดส่วน
หลังแล้วสอดหัวเข็มขัดเข้าไป (ภาพประกอบที่ 4)
- ก่อนเริ่มใช้งานภาคสนาม ทดสอบการรองรับนํ้าหนักในที่ปลอดภัย เพื่อให้แน่ใจถึงขนาดที่เหมาะ
สม การปรับอย่างถูกต้อง และความสะดวกสบายอย่างเพียงพอขณะใช้งาน
- เมื่อใช้เทียม SPIDER KID หมั่นตรวจสอบการปรับที่เหมาะสม และการรัดของหัวเข็มขัดแบบล็อก
อัตโนมัติ
2.3 - การผูกเชือก
แนะนำ�ให้ใช้เงื่อนเลขแปดคู่ ซึ่งผูกง่ายและตรวจสอบได้ด้วยสายตา (ภาพประกอบที่ 5) สำ�หรับการ
ผูกเทียมกับห่วงมัด โปรดใช้ความระมัดระวัง การผูกเชือกต้องผูกที่ห่วงมัดจุดเดียวเท่านั้น ห้ามผูก
เชือกอื่น ๆ ที่สายรัดโดยตรง (เสี่ยงต่อการบาดเจ็บสาหัสหรือเสียชีวิต) อย่าลืมตรวจสอบสภาพปม
เชือกของผู้ปีนด้วยสายตา รวมถึงการล็อกห่วงเกี่ยวนิรภัยของผู้ดูแล ก่อนที่จะปีน
 2.4 - อุปกรณ์ลดความเสี่ยง
เพื่อความปลอดภัยของผู้ปีนเขา เชื่อมต่ออุปกรณ์ลดความเสี่ยงกับห่วงล็อกนิรภัย ซึ่งติดตั้งอยู่บน
ห่วงมัดเชือกเดียว (ภาพประกอบที่ 6)
จุดการยึดอื่น ๆ นอกเหนือจากจุดมัดเชือกแห่งเดียว ไม่ได้ออกแบบมาสำ�หรับการใช้งานดังกล่าว 
(เสี่ยงต่อการบาดเจ็บสาหัสหรือเสียชีวิต)
2.5 - ระบบ Check & Go (ภาพประกอบที่ 8)
เป็นระบบการเรียนรู้พร้อมรหัสสีเพื่อแสดงการควบคุมระหว่างกันเกี่ยวกับอุปกรณ์ป้องกันอันตราย
ส่วนบุคคล (PPE - Personal Protective Equipment) การใช้งาน Check & Go อธิบายไว้ด้าน
ล่างนี้ Check & Go พัฒนาขึ้นมาสำ�หรับทำ�ให้การเรียนรู้แนวคิดด้านความปลอดภัยในการปีนเขา
น่าเพลิดเพลินยิ่งขึ้น ในกรณีใดก็ตาม อุปกรณ์นี้ไม่สามารถใช้แทนการตรวจสอบโดยบุคคลที่ผ่าน
การฝึกอบรมเกี่ยวกับกิจกรรมบนที่สูง (ดูบทที่: ต้องมีการฝึกอบรม)
ขั้นตอนที่ 1: การตรวจสอบระหว่างกันเกี่ยวกับระบบผ่อนเชือกและการผูกเงื่อน
ผู้ปีนเขาตรวจสอบการติดตั้งที่เหมาะสมเกี่ยวกับระบบผ่อนเชือกของผู้ควบคุมเชือก 
ผู้ควบคุมเชือกตรวจสอบว่าการผูกเงื่อนของผู้ปีนเขาถูกต้อง
ขั้นตอนที่ 2: ระบบ Check & Go จะเปลี่ยนป็นสีเขียวเพื่อระบุว่าการควบคุมระหว่างกันถูกต้องแล้ว 
=> GO หมายความว่าผู้ปีนเขาสามารถเริ่มต้น
ขั้นตอนที่ 3: ผู้ปีนเขากลับลงมาจนถึงพื้น
ขั้นตอนที่ 4: ระบบจะเปลี่ยนกลับเป็นสีแดง => CHECK หมายความว่าจำ�เป็นต้องดำ�เนินการตรวจ
สอบระหว่างกันอีกครั้ง ก่อนที่จะเริ่มต้นการปีนเขาใหม่
3 - การบำ�รุงรักษาและการจัดเก็บ
3.1 - การบำ�รุงรักษา
ทำ�ความสะอาดเทียมในน้ำ�อุ่น (30 °C) และสบู่อ่อน ๆ ล้างให้สะอาดเพื่อเลี่ยงการเกิดร่องรอยของสบู่ 
ปล่อยให้แห้งในที่โล่ง ในที่ร่ม และห่างจากความร้อน 
หากใช้เทียมในสภาพแวดล้อมนํ้าเค็ม ล้างให้สะอาดด้วยนํ้าจืดหลังใช้งานและปล่อยให้แห้งในที่โล่ง
3.2 - การจัดเก็บ
จัดเก็บเทียมในที่แห้ง เย็น พ้นแสง และอากาศถ่ายเทสะดวก หลีกเลี่ยงการสัมผัสกับสารเคมีหรือสาร
ที่มีฤทธิ์กัดกร่อนใด ๆ เพราะอาจสร้างความเสียหายอย่างรุนแรงต่อเทียม การขนย้ายเทียมต้องใส่
ในถุงหุ้มที่มาพร้อมกับผลิตภัณฑ์
ระวังอย่าจัดเก็บเทียมในที่ซึ่งอุณหภูมิต่ำ�กว่า -40 °C หรือสูงกว่า 80 °C ดังนั้น อย่าเก็บเทียมไว้ใน
รถที่จอดกลางแดด
4 - การเปลี่ยนแปลงและซ่อมแซม
ห้ามเปลี่ยนแปลงหรือซ่อมแซมใด ๆ กับผลิตภัณฑ์ ไม่แนะนำ�อย่างยิ่งให้ซื้อเทียม «มือสอง» เพราะ
อาจมีการปลอมแปลงประวัติการใช้งาน
5 - การตรวจสอบและอายุการใช้งาน
5.1 - การตรวจสอบ
ตรวจสอบสภาพของเทียม SPIDER KID ก่อนและหลังการใช้งานทุกครั้ง
- ตรวจสอบว่าไม่มีรอยถลอก รอยไหม้ และ/หรือรอยขาดบนสายรัด รวมถึงตะเข็บห่วงร้อยเชือกแห่ง
เดียวและเทียมโดยรวม
โปรดใช้ความระมัดระวัง ความชื้นหรือจุดเยือกแข็งทำ�ให้เทียมเกิดรอยถลอกได้ง่าย จึงควรใช้ความ
ระมัดระวังเป็นพิเศษ
- ตรวจสอบว่าหัวเข็มขัดแบบล็อกอัตโนมัติไม่มีรอยแตก รูปทรงไม่ผิดเพี้ยน ไม่มีรอยกัดกร่อน 
สึกหรอ หรือความเสียหายอื่น ๆ ตรวจสอบว่าใช้งานได้ดี
ต้องตรวจสอบอย่างละเอียดอย่างน้อยปีละหนึ่งครั้งโดยผู้ที่ผ่านการรับรอง
หากตรวจสอบตามที่กล่าวมานี้แล้วและพบว่่าเทียมมีข้อบกพร่องใด ๆ เช่น ที่ห่วงร้อยเชือก ที่สายรัด 
หรือที่หัวเข็มขัดแบบล็อกอัตโนมัติ ห้ามใช้งานและให้กำ�จัดทิ้ง
หากมีข้อสงสัยเกี่ยวกับสถานะของเทียมหรือความต้านทาน มอบหมายการตรวจสอบโดยบุคคลที่
ผ่านการรับรองและฝึกอบรม หรือให้กำ�จัดทิ้ง
5.2 - อายุการใช้งาน
อายุการใช้งานสูงสุดของผลิตภัณฑ์ SIMOND นับจากวันที่ผลิตซึ่งระบุบนผลิตภัณฑ์คือ: 
• 10 ปีสำ�หรับเทียม
• ไม่มีวันหมดอายุสำ�หรับผลิตภัณฑ์โลหะ
ระยะเวลานี้เริ่มนับจากวันที่ผลิตของผลิตภัณฑ์ ซึ่งประทับไว้บนฉลากเทียมในรูปแบบวัน/เดือน/ปี 
(ภาพที่ 7) ระยะเวลา 10 ปีอาจจะลดลงขึ้นอยู่กับชนิดและความถี่ของการใช้งาน อาจลดลงสำ�หรับ
ใช้เพียงครั้งเดียวเมื่อสัมผัสกับสารเคมีหรืออุณหภูมิสูงหรือตํ่าเกินไป
สามารถใช้งานเทียม SPIDER KID นี้ได้ตราบเท่าที่ตรงตามข้อกำ�หนดการควบคุมที่อธิบายไว้ข้าง
ต้น หากมีข้อสงสัยเกี่ยวกับผลิตภัณฑ์ มอบหมายการตรวจสอบโดยบุคคลที่ผ่านการรับรองและฝึก
อบรม หรือให้กำ�จัดทิ้ง
6 - การรับประกัน
เทียม SIMOND มีการรับประกันข้อบกพร่องการผลิตเป็นเวลา 2 ปีนับจากวันที่ซื้อผลิตภัณฑ์นี้ กรณี
ต่อไปนี้ยกเว้นจากการรับประกัน: ความสึกหรอจากการใช้งานปกติ การเกิดออกซิเดชัน และความ
เสียหายที่เกิดจากการใช้ผิดวัตถุประสงค์ หรือการเปลี่ยนแปลงผลิตภัณฑ์

7 - ความหมายของเครื่องหมาย

ศึกษาคำ�แนะนำ�ก่อนที่จะใช้อุปกรณ์นี้

โลโก้ SIMOND

โลโก้ DECATHLON บริษัทต้นสังกัดของ SIMOND

อุปกรณ์สอดคล้องกับข้อกำ�หนดของสหภาพยุโรป 89/686/CEE

EN 12277 สอดคล้องกับมาตรฐาน EN 12277 เกี่ยวกับเทียม

Type B ประเภทเทียม B (เทียมเต็มรูป)

dd-mm-YY วันที่ผลิตของสินค้าชุดนี้ (วัน/เดือน/ปี)

ผลิตภัณฑ์หรือบรรจุภัณฑ์รีไซเคิลได้

0082
ห้องปฏิบัติการอนุญาตที่ดำ�เนินการตรวจสอบประเภท CE: APAVE 
SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – 
France หมายเลขห้องปฏิบัติการ: 0082

AR  
SPIDER KID قلستلا مازح

 قلستلا مازح .مكتقث انحنم ىلعو ،اذه SPIDER KID SIMOND مازح مكرايتخا ىلع مكركشن
SPIDER KID نيب هلوط حوارتي يذلا ردصلا يوذ لافطألا لبق نم لامعتسالل هجومو ،دحاو مجح وذ وه 

 حوارتت نيذلا لافطألا ةيبلاغ SPIDER KID مازح بساني .مس 45 لوطب ذخف طيحمو مس 50 و 40
 ةسراممل ممصم مازحلا اذه .(2 لكشلا) غلك 30 ىدعتي ال ىصقأ نزوبو تاونس 9 و 4 نيب مهرامعأ

 ال .لامعتسالا لبق لماكلاب همهفو ليلدلا اذه يف درو ام ةءارق ىجري ،كتمالس لجأ نم .قلستلا
(هنامضو ،هتيحالصو ،جتنملا ةنايص) اقحال هيلإ عوجرلل هب ظفتحاو هنم صلختت

يرورض بيردتلا :هيبنت
 ةطشنألا هذهب ةطبترملا تاينقتلا ملعت نع لوؤسم تنأ .ةرطخ قلستلا ةضاير ةسرامم ربتعت

 ابيردت اوقلت نيذلا صاخشألل تادعملا هذه لامعتساب حرصي .تادعملل ميلسلا لامعتسالا كلذكو
 صاخشألل رمتسملاو رشابملا يئرملا فارشإلا تحت مه نمل وأ ،تاعفترملا يف ةطشنألا ىلع

 اذه لمعتست الف ،بيردتلا اذه لثم قلتت مل تنك نإ .تاعفترملا يف ةطشنألا ىلع نيبردتملا
 امب ،ةغلاب تاباصإ ثودح هنع بترتي دق تاينقتلل ئطاخلا قيبطتلا وأ/و ةفرعملا مدع .جتنملا
 رابتعالا يف لمعتسملا ذخأي نأ بجي ،طوقسلا فقو ماظن يف مازحلا لامعتسا دنع .توملا كلذ يف

 يف مكحتلل (قلستملا مادقأ لفسأ ةبقع ةيأ نم يلاخ زيح) ةيرورضلا ةرحلا ةيدومعلا ةحاسملا
 ةمزحألل ،B عون ،EN 12277: 2007 رايعمل اقفو اذه لامعتسالا ليلد ةغايص تمت .نامأ لكب طوقسلا

 مازح) D عونلاو (ذخفلل مازح) C عونلاو ،(لماك مازح) A عونلا اضيأ دجويو .لافطألل ةهجوملا ةلماكلا
 ىلإ هلامعتسا نكمي الو هدحول SPIDER KID مازح لمعتسي .C عونلا بناج ىلإ لمعتسملا (ردصلل
 عنمي ،اذهلو .مازحلا اذهل ةئيسلا تالامعتسالا عيمج ىلإ قرطتلا انيلع ليحتسي .رخآ عون يأ بناج

 هذه نم يأ مارتحا مدع .ليلدلا اذه يف ةروكذملا كلت ريغ ضارغأل مازحلا اذه لامعتسا ًاتاب ًاعنم
.ةافولا وأ ةريطخ تاباصإ ثودح يف ببستي دق تاهيبنتلا

تاحلطصملا - 1
1 لكشلا

.ةدحاو طبر ةطقن تاذ ةقلح -أ
.قلغلا ةيتاذ ةقلح لالخ نم طبضلل ةلباق ةلامح -ب

Check & Go ماظن - ج
ةماع تامولعم - 2

 لومعملا ريياعملا عم ةقفاوتم ةيدرف ةيامح تادعم عم هلامعتسا متيل SPIDER KID مازح ميمصت مت
 ةلسلس رصانع نم رصنع يأ ريثأت مادعناو اهنيب اميف نيمأتلا ماظن رصانع قفاوت نم دكأت .اهب

 تاموسرب ماتلا مازتلالا بجي .اهب ةقلعتملا ةمالسلا فئاظو ىلعو ىرخألا رصانعلا لمع ىلع نيمأتلا
 يف امئاد ركف .لامعتسالا ءانثأ طبضلا رصانعو تاقلحلا نم ققحتلا بجي .هطبضو مازحلا طبر

.ءاضتقالا دنع ريغلل وأ كل ذاقنإ ةليسو لضفأ
 مازحلا بيكرت – 2.1

.كمامأ هدرفب مقو لقنلا ةبيقح نم مازحلا جرخأ -
 ةطبرألا رورم مدع نم دكأت .كلباقت طبرلا ةقلحو هتلامح نم هب كسمأ ،SPIDER KID مازح ءادترال -

 ،كلذ فالخو .ضعبلا اهضعب لوح اهفافتلا مدع وأ/و رهظلا لفسأ مازحلاب ذاخفألا طيحم طبرت يتلا
 ريرمتب مق مث .ةلامحلا لصف ربع ذاخفألا طيحم يف لجرألا لخدأ .حيحصلا هاجتالا يف اهعضوب مق

.(3 لكشلا) ريخألا دشلاب موقي اغلاب اصخش كرتاو نيفتكلا ىوتسم ىلع ةلامحلا
طبضلا 2.2

 طبضلا ةقطنم ذخأت .(3 لكشلا) قلغلا ةيتاذ تاقلحب ةدوزم ةطبرأ لامعتساب ةلامحلا طبض متي -
 ظفاحت نأ بجي ،ردصلا ىوتسم ىلع اديج هطبض متي امدنعو .طابرلا ىلع ةنولم جنرطش ةعقر لكش

 وأ ةكرحلا قيعي نأ بجي ال ،لباقملا يف .نيفتكلا نم اهقالزنا رطخ بنجتل اهدش ةوق ىلع ةلامحلا
 ىقبت ام ظفح نكمي .ذخفلا طيحمو ذخفلا نيب دي ريرمت كنكمي ،يلاثملا طبضلا دنع .سفنتلا

 نكمت ثيحب ،طبضلا طابر ةياهن يف ةقوقشم ةقلح بيترت متي .رهظلا ةطبرأ لوط ىلع طابرلا نم
 ةيمكلا ىلع ادامتعا) رهظلل ةعطاقتملا ةضراعلا لفسأ ىلإ وأ ىلعألا ىلإ رحلا ءزجلا تيبثت نم

 ينث ةطاسبب يفكي ،ةقوقشملا ةقلحلا هذه ةلوانم ليهستلو .(طبضلا دعب طابرلا نم ةيقبتملا
.(4 لكشلا) هلاخدإل رهظلا طابر

 نمو ،جتنملا ةمالس نم ققحتلل نمآ ناكم يف تارابتخا ءارجإب حصني ،يلعف لامعتسا لك لبق -
.لامعتسالا لبق مازحلا همدقي يذلا يفاكلا ةحارلا ىوتسم نمو ،بسانملا طبضلاو ساقملا

 ةيتاذ تاقلحلا ماكحإ نمو اديج هطبض نم ةمظتنم ةفصب ققحت ،SPIDER KID مازح لامعتسا ءانثأ -
.قلغلا

طبرلا – 2.3
 (5 لكشلا) ايرصب اهتلوانم لهسلاو ءاشنإلا ةلهسلا ةنَّمثملا ةجودزملا ةدقعلا لامعتساب يصون

 رايخ يأ دامتعا رظحيو .طقف ةيداحألا ةقلحلاب طبرلا متي نأ بجي !هبتنا .ةيداحألا ةقلحلاب طبرلل
 قلستملا طبر ةدقعل يرصب صحفب مايقلا سنت ال .(توملا وأ ةباصإلا رطخ) رخآ رشابم طبر

.قلستلا لبق قلستلا ةقلحلو
لبحلا طبر – 2.4 

 ةيداحألا طبرلا ةقلح ىلع ةتبثملا قلستلا ةقلحب طبر ةيلآ ليصوتب مق ،رخآ قلستم طبرل
 ةباصإلا رطخ) لامعتسالا كلذل اهتسارد متت مل ةيداحألا طبرلا ةقلح ريغ طبر ةقلح يأ .(6 لكشلا)

.(توملا وأ
(8 لكشلا) Check & Go ماظن - ج - 2.5

 ةيصخشلا ةياقولا تادعمل ةجودزملا ةبقارملا ديسجتل نولم زمرب يجوغاديب ماظنب رمألا قلعتي
(EPI). ماظن فصو متي Check & Go ماظن ريوطت مت .هاندأ Check & Go ميهافم ملعت نوكي يكل 

 ىلع بردمو لهؤم صخش لبق نم ققحتلا لحم لحي نأ بجي ال ،لاح يأ يفو .احرم رثكأ قلستلا ةمالس
.(مزاللا بيردتلا :لصفلا رظنا) تاعافترالا ةطشنأ

.طبرلا ةدقعو لبحلا طبر ماظنل جودزملا ققحتلا :1 ةوطخلا
 ديجلا طبرلا نم نَّمؤملا ققحتي .هنِّمؤمل لبحلا طبر ماظنل حيحصلا تيبثتلا نم قلستملا ققحتي

.قلستملل
 GO <= هذه ةجودزملا ققحتلا ةيلمع دكؤي رضخألا نوللا ىلإ Check & Go ماظن رورم :2 ةوطخلا

.قلستلا ءدب قلستملا ناكمإب هنأ ينعت
.ضرألا ىلإ قلستملا لوزن :3 ةوطخلا

 يرورضلا نم هنأ ينعت CHECK <= رمحألا نوللا يف وهو ماظنلاب ديدج نم لبحلا رمي :4 ةوطخلا
.ةديدج ةقالطنا يأ لبق ديدج نم جودزملا ققحتلاب مايقلا

نيزختلاو ةنايصلا – 3
ةنايصلا – 3.1

 هفطش ىلع صرحاو .(ةيوئم ةجرد 30) ئفادو يفاص ءامو ابطر انوباص لمعتسا ،مازحلا فيظنتل
 ةلاح يف .ةرارحلاو ءوضلا نع اديعب ءاوهلا يف فجيل هكرتا مث نمو .نوباصلا راثآ ةلازإل اًديج

 هكرتا مث ،لامعتسالا دعب يفاصلا ءاملاب اديج هفطش نم دكأت ،ةحلام ةئيب يف مازحلا لامعتسا
.قلطلا ءاوهلا يف فجيل

نيزختلا – 3.2
 داومب لاصتا يأ بنجت .ءوضلا رداصم نع اديعبو ةيوهتلا ديج فاج ناكم يف مازحلا نيزخت متي
 هفالغ يف مازحلا لقن بجي .اراض نوكيس مازحلا ىلع اهريثأتف ،تناك اًيأ ةلكآ داوم وأ ةيئايميك

 ةجرد 80+ نم ىلعأ وأ ةيوئم ةجرد 40- نم لقأ ةرارح تاجردل مازحلا ضيرعت بجي ال ،هبتنا .يلصألا
.لاثملا ليبس ىلع ،ةرايسلا يف وهو سمشلا ءوضل جتنملا ضيرعت بنجت .ةيوئم

تاحالصإلاو تاليدعتل – 4
 لهسلا نم هنأل «لمعتسم» مازح ءارشب اقلطم حصني ال .جتنملا ىلع ليدعت وأ حالصإ يأ ءارجإ عنمي

.هريوزت
جتنملا رمع ةرتفو ةعجارملا – 5

ةعجارملا – 5.1
:هدعبو لامعتسالا لبق مازحلل ةديجلا ةلاحلا نم دكأت

 ىلعو ةيداحألا طبرلا ةقلح ةطايخ يف وأ ةطبرألا يف عطق وأ/و قورح وأ لكآت دوجو مدع نم دكأت -
 ،عيقصلا وأ ةبوطرلا ريثأت تحت كاكتحالاب ارثأت رثكأ مازحلا حبصي !هبتنا .ةماع ةفصب مازحلا

.ةطيحلا ذخأ بجي كلذبو
 اهنأ نم ققحت .قلغلا ةيتاذ تاقلحلا ىلع رخآ فلت يأ وأ لكآت وأ هوشت الو قوقش مدع نم ققحت -

 تاميلعت تيخوت اذإ .لقألا ىلع ماعلا يف ةرم قيقد صحفب لهؤم صخش موقي نأ بجي .اديج لمعت
 اهعاونأب ةطبرألا يف وأ ةيداحألا ةقلحلا يف ًءاوس مازحلا يف بيع يأ تظحالو افنأ ةروكذملا صحفلا

 .روفلا ىلع هنم صلختو مازحلا لامعتسا ةلاحلا هذه يف بنجت ،قلغلا ةيتاذ تاقلحلا وأ ةفلتخملا
.هنم صلخت وأ هصحفي نأ بردمو لهؤم صخش نم بلطا ،هتمواقم وأ مازحلا ةلاح يف كشلا ةلاح يف

جتنملا رمع – 5.2
 :يلي امك جتنملا ىلع نيبملا عينصتلا خيرات نم أدبي SIMOND تاجتنمل يضارتفا رمع ىصقأ

.ةمزحألل ةبسنلاب تاونس 10 •
.ةيندعملا تاجتنملل ةايحلا ىدم •

 ةنس/رهش/موي ةغيصب مازحلاب صاخلا قصلملا ىلع ةموتخمو جتنملا عنص خيرات نم ةددحم ةدملا هذه
 صلقتت نأ نكمي .لامعتسالا لدعمو عون بسح هذه تاونس رشعلا ةدم صلقتت نأ نكمي .(7 لكشلا)

 مازح ناك املاطو .ةديدش ةرارح تاجردل وأ ةيئايميك تاجتنمل ضرعتلا ةلاح يف ةدحاو ةرمل همادختسال
SPIDER KID يف .لامعتسالل احلاص دعي وهف ،افنأ ةدراولا ةعجارملاو ةمالسلا ريياعم عم ايشامتم 

.هنم صلخت وأ هصحفي نأ بردمو لهؤم صخش نم بلطا ،ام جتنم ةلاح يف كشلا ةلاح
نامضلا – 6

 نامضلا نم ىنثتسيو .ةعانصلا بويع دض ءارشلا خيرات نم نيماع ةدمل ةمزحألا هذه SIMOND نمضت
.جتنملا ليدعتل وأ ئطاخلا لامعتسالل ةجيتن هب قحلي دق ررض يأ كلذكو يداعلا لكآتلا

تامالعلا فصو - 7

لامعتسالا لبق ليلدلا عجار
SIMONDراعش

اهنم اًءزج SIMOND ربتعت يتلا ةعومجملا ،DECATHLON راعش

CEE/89/686 يبوروألا هيجوتلا عم ةقفاوتم تادعم
EN 12277 يبوروألا رايعملل قباطم EN 12277 ةمزحألاب قلعتملا
Type B (لماك مازح) B عونلا نم مازح
/رهشلا/مويلا
ةنسلا (ةنسلا/رهشلا/مويلا) ةعفدلا عينصت خيرات

ريودتلا ةداعإل ةلباق ةوبع وأ جتنم

0082
 داحتالل ةيعونلا رابتخاب ماق يذلا دمتعملا ربتخملا :0082

 APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille :يبوروألا
Cedex – France. 0082 :ربتخملا مقر


